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II
(Komunikatai)

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRIIMTI 
KOMUNIKATAI

EUROPOS KOMISIJA

Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta

(Byla M.8039 – Freudenberg / Vibracoustic)

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 236/01)

2016 m. birželio 22 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pri­
pažinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašali­
nus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje svetai­
nėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, bylos 
numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32016M8039. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.

Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta

(Byla M.8049 – TPG Capital / Partners Group / TH Real Estate Portfolio)

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 236/02)

2016 m. birželio 23 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pri­
pažinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašali­
nus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje svetai­
nėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, bylos 
numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32016M8049. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Europos teisės aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.
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Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta

(Byla M.8041 – M&G / Anchorage / PHS Group Investment)

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 236/03)

2016 m. birželio 23 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pri­
pažinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašali­
nus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje svetai­
nėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, bylos 
numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32016M8041. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.

Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta

(Byla M.8054 – 3i Group / Deutsche Alternative Asset Management / TCR Capvest)

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 236/04)

2016 m. birželio 24 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir pri­
pažinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašali­
nus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje svetai­
nėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, bylos 
numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių,

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32016M8054. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1.
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IV

(Pranešimai)

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI

EUROPOS KOMISIJA

Euro kursas (1)

2016 m. birželio 29 d.

(2016/C 236/05)

1 euro =

Valiuta Valiutos kursas

USD JAV doleris 1,1090

JPY Japonijos jena 113,85

DKK Danijos krona 7,4376

GBP Svaras sterlingas 0,82550

SEK Švedijos krona 9,4311

CHF Šveicarijos frankas 1,0854

ISK Islandijos krona

NOK Norvegijos krona 9,3065

BGN Bulgarijos levas 1,9558

CZK Čekijos krona 27,114

HUF Vengrijos forintas 316,95

PLN Lenkijos zlotas 4,4261

RON Rumunijos lėja 4,5253

TRY Turkijos lira 3,2157

AUD Australijos doleris 1,4911

Valiuta Valiutos kursas

CAD Kanados doleris 1,4407
HKD Honkongo doleris 8,6041
NZD Naujosios Zelandijos doleris 1,5565
SGD Singapūro doleris 1,4951
KRW Pietų Korėjos vonas 1 283,15
ZAR Pietų Afrikos randas 16,6016
CNY Kinijos ženminbi juanis 7,3680
HRK Kroatijos kuna 7,5273
IDR Indonezijos rupija 14 577,25
MYR Malaizijos ringitas 4,4594
PHP Filipinų pesas 52,106
RUB Rusijos rublis 71,0452
THB Tailando batas 39,028
BRL Brazilijos realas 3,6216
MXN Meksikos pesas 20,7331
INR Indijos rupija 74,9693

(1) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB.
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Nauja apyvartinių eurų monetų nacionalinė pusė

(2016/C 236/06)

Ispanijos išleistos naujos proginės apyvartinės 2 eurų monetos nacionalinė pusė

Apyvartinės eurų monetos yra teisėta mokėjimo priemonė visoje euro zonoje. Siekdama informuoti visas suinteresuotą­
sias šalis, kurių veikla susijusi su monetomis, ir plačiąją visuomenę, Komisija skelbia visus naujo eurų monetų dizaino 
variantus (1). Remiantis 2009 m. vasario 10 d. Tarybos išvadomis (2), euro zonos valstybėms narėms ir šalims, su Euro­
pos Sąjunga sudariusioms susitarimą dėl pinigų, kuriuo numatoma išleisti eurų monetas, suteikiama teisė išleisti tam 
tikrą proginių apyvartinių eurų monetų skaičių laikantis tam tikrų sąlygų, visų pirma tai turi būti tik 2 eurų nominalo 
monetos. Tokių monetų techninės charakteristikos yra tokios pat kaip kitų 2 eurų monetų, tačiau nacionalinėje pusėje 
yra proginis atvaizdas, turintis didelę simbolinę prasmę tai valstybei ar visai Europai.

Monetas leidžianti šalis – Ispanija

Įamžinimo objektas – UNESCO pasaulio kultūros ir gamtos paveldo vietovės – Astūrijos Karalystės bažnyčios

Dizaino aprašas. Pirmame monetos plane pavaizduota Naranko Šv. Marijos bažnyčia. Vidinės monetos dalies viršuje 
puslankiu iškaltas monetą leidžiančios šalies pavadinimas ESPAÑA, o po juo, dešinėje, iškalti išleidimo metai – 2017. 
Kairėje vidinės monetos dalies pusėje – kalyklos ženklas.

Išorinėje dalyje (žiede) pavaizduota dvylika Europos Sąjungos vėliavos žvaigždučių.

Tiražas – 4 mln.

Išleidimo data – 2017 m. vasario 1 d.

(1) Žr. OL C 373, 2001 12 28, p. 1, kur pavaizduotos visų 2002 m. išleistų eurų monetų nacionalinės pusės.
(2) Žr. 2009 m. vasario 10 d. Ekonomikos ir finansų reikalų tarybos išvadas ir 2008 m. gruodžio 19 d. Komisijos rekomendaciją dėl apy­

vartinių eurų monetų nacionalinių pusių ir išleidimo bendrųjų gairių (OL L 9, 2009 1 14, p. 52).
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AUDITO RŪMAI

Specialioji ataskaita Nr. 14/2016

„Romų integracijai skirtos ES politikos iniciatyvos ir finansinė parama: per pastarąjį dešimtmetį 
padaryta didelė pažanga, tačiau būtina dėti daugiau pastangų vietoje“

(2016/C 236/07)

Europos Audito Rūmai šiuo raštu Jus informuoja, kad neseniai buvo paskelbta Specialioji ataskaita Nr. 14/2016 „Romų 
integracijai skirtos ES politikos iniciatyvos ir finansinė parama: per pastarąjį dešimtmetį padaryta didelė pažanga, tačiau 
būtina dėti daugiau pastangų vietoje“.

Ši ataskaita pateikta susipažinti arba parsisiųsti Europos Audito Rūmų interneto svetainėje: http://eca.europa.eu arba ES 
Bookshop: https://bookshop.europa.eu.
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VALSTYBIŲ NARIŲ PRANEŠIMAI

Atnaujintas sienos perėjimo punktų, nurodytų Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 
2016/399 dėl taisyklių, reglamentuojančių asmenų judėjimą per sienas, Sąjungos kodekso (Šengeno 

sienų kodeksas) (1) 2 straipsnio 8 dalyje, sąrašas

(2016/C 236/08)

2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/399 dėl taisyklių, reglamentuojančių asmenų 
judėjimą per sienas, Sąjungos kodekso (Šengeno sienų kodeksas) (kodifikuota redakcija) 2 straipsnio 8 punkte nurodytų 
sienos perėjimo punktų sąrašas skelbiamas, atsižvelgiant į valstybių narių pagal Šengeno sienų kodekso 39 straipsnį 
Komisijai pateiktą informaciją.

Informacija skelbiama Oficialiajame leidinyje, be to, reguliariai atnaujinamą informaciją galima rasti Vidaus reikalų gene­
ralinio direktorato svetainėje.

PRANCŪZIJA

OL C 229, 2015 7 14 skelbtos informacijos pakeitimas

SIENOS PERĖJIMO PUNKTŲ SĄRAŠAS

Oro sienos

1) Abbeville

2) Agen-la Garenne

3) Ajaccio-Campo dell’Oro

4) Albert-Bray

5) Amiens-Glisy

6) Angers-Marcé

7) Angoulême-Brie-Champniers

8) Annecy-Methet

9) Annemasse

10) Auxerre-Branches

11) Avignon-Caumont

12) Bâle-Mulhouse

13) Bastia-Poretta

14) Beauvais-Tillé

15) Bergerac-Roumanière

16) Besançon-la Vèze

17) Béziers-Vias

18) Biarritz-Bayonne-Anglet

19) Bordeaux-Mérignac

20) Brest-Guipavas

21) Brive-Souillac

22) Caen-Carpiquet

23) Calais-Dunkerque

24) Calvi-Sainte-Catherine

(1) Anksčiau paskelbtų pavyzdžių sąrašas pateikiamas šio atnaujinimo pabaigoje.
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25) Cannes-Mandelieu

26) Carcassonne-Salvaza

27) Châlons-Vatry

28) Chambéry-Aix-les-Bains

29) Châteauroux-Déols

30) Cherbourg-Mauperthus

31) Clermont-Ferrand-Aulnat

32) Colmar-Houssen

33) Deauville-Saint-Gatien

34) Dijon-Longvic

35) Dinard-Pleurtuit

36) Dôle-Tavaux

37) Epinal-Mirecourt

38) Figari-Sud Corse

39) Grenoble-Saint-Geoirs

40) Hyères-le Palivestre

41) Issy-les-Moulineaux

42) La Môle

43) Lannion

44) La Rochelle-Laleu

45) Laval-Entrammes

46) Le Castelet

47) Le Havre-Octeville

48) Le Mans-Arnage

49) Le Touquet-Paris-Plage

50) Lille-Lesquin

51) Limoges-Bellegarde

52) Lognes-Emerainville

53) Lorient-Lann-Bihoué

54) Lyon-Bron

55) Lyon-Saint-Exupéry

56) Marseille-Provence

57) Metz-Nancy-Lorraine

58) Monaco-Héliport

59) Montbéliard-Courcelles

60) Montpellier-Méditérranée

61) Nantes-Atlantique

62) Nevers-Fourchambault

63) Nice-Côte d’Azur
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64) Nîmes-Garons

65) Orléans-Bricy

66) Orléans-Saint-Denis-de-l’Hôtel

67) Paris-Charles de Gaulle

68) Paris-le Bourget

69) Paris-Orly

70) Pau-Pyrénées

71) Perpignan-Rivesaltes

72) Poitiers-Biard

73) Pontuazo Vekseno Kormėjus (Pontoise-Cormeillcs-en-Vexin), laikinai:

— Nuo 2015 m. birželio 10 d. (trečiadienio) iki 2015 m. birželio 14 d. (sekmadienio), 10.00–15.30 val.

Šis laikinas leidimas galioja vykstant Tarptautinei Le Buržė aeronautikos ir kosmoso parodai, dėl kurios skry­
džiai, vykdomi iš Šengeno erdvei nepriklausančių teritorijų, turi būti nukreipti į Pontuazo oro uostą.

— Nuo 2015 m. birželio 15 d. (pirmadienio) iki 2015 d. birželio 21 d. (sekmadienio), 06.00–16.30 val.

Šis laikinas leidimas galioja tol, kol bus pradėtas vykdyti sezoninis maršrutas į Šengeno erdvei nepriklausančią 
teritoriją ir iš jos (Kemperas–Londonas).

74) Quimper-Cornouailles, laikinai veikiantis nuo 2016 m. gegužės 19 d. iki rugsėjo 4 d.;

75) Rennes Saint-Jacques

76) Rodez-Marcillac

77) Rouen-Vallée de Seine

78) Saint-Brieuc-Armor

79) Saint-Etienne-Bouthéon

80) Saint-Nazaire-Montoir

81) Strasbourg-Entzheim

82) Tarbes-Ossun-Lourdes

83) Toulouse-Blagnac

84) Tours-Saint-Symphorien

85) Troyes-Barberey

86) Vichy-Charmeil

Jūrų sienos

1) Ajaccio

2) Bastia

3) Bayonne

4) Bonifacio

5) Bordeaux

6) Boulogne

7) Brest

8) Caen-Ouistreham

9) Calais
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10) Calvi

11) Cannes-Vieux Port

12) Carteret

13) Cherbourg

14) Dieppe

15) Douvres

16) Dunkerque

17) Granville

18) Honfleur

19) La Rochelle-La Pallice

20) Le Havre

21) Les Sables-d’Olonne-Port

22) L’Ile-Rousse

23) Lorient

24) Marseille

25) Monaco-Port de la Condamine

26) Nantes-Saint-Nazaire

27) Nice

28) Port-de-Bouc-Fos/Port-Saint-Louis

29) Port-la-Nouvelle

30) Porto-Vecchio

31) Port-Vendres

32) Roscoff

33) Rouen

34) Saint-Brieuc (maritime)

35) Saint-Malo

36) Sète

37) Toulon

Sausumos sienos

SU JUNGTINE KARALYSTE

(nuolatinis susisiekimas per Lamanšą)

1) Gare d’Ashford International

2) Gare d’Avignon-Centre

3) Cheriton/Coquelles

4) Gare de Chessy-Marne-la-Vallée

5) Gare de Fréthun
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6) Gare de Lille-Europe

7) Gare de Paris-Nord

8) Gare de St-Pancras International

9) Gare d’Ebbsfleet International

10) Gare TGV Haute-Picardie, 2016 m. liepos 1 d.

SU ANDORA

1) Pas de la Case-Porta

Anksčiau skelbtos informacijos sąrašas

OL C 316, 2007 12 28, p. 1

OL C 134, 2008 5 31, p. 16

OL C 177, 2008 7 12, p. 9

OL C 200, 2008 8 6, p. 10

OL C 331, 2008 12 31, p. 13

OL C 3, 2009 1 8, p. 10

OL C 37, 2009 2 14, p. 10

OL C 64, 2009 3 19, p. 20

OL C 99, 2009 4 30, p. 7

OL C 229, 2009 9 23, p. 28

OL C 263, 2009 11 5, p. 22

OL C 298, 2009 12 8, p. 17

OL C 74, 2010 3 24, p. 13

OL C 326, 2010 12 3, p. 17

OL C 355, 2010 12 29, p. 34

OL C 22, 2011 1 22, p. 22

OL C 37, 2011 2 5, p. 12

OL C 149, 2011 5 20, p. 8

OL C 190, 2011 6 30, p. 12

OL C 203, 2011 7 9, p. 14

OL C 210, 2011 7 16, p. 30

OL C 271, 2011 9 14, p. 18

OL C 356, 2011 12 6, p. 12

OL C 111, 2012 4 18, p. 3

OL C 183, 2012 6 23, p. 7

OL C 313, 2012 10 17, p. 11

OL C 394, 2012 12 20, p. 22

OL C 51, 2013 2 22, p. 9

OL C 167, 2013 6 13, p. 9

OL C 242, 2013 8 23, p. 2

OL C 275, 2013 9 24, p. 7

OL C 314, 2013 10 29, p. 5

OL C 324, 2013 11 9, p. 6

OL C 57, 2014 2 28, p. 4

OL C 167, 2014 6 4, p. 9

OL C 244, 2014 7 26, p. 22

OL C 332, 2014 9 24, p. 12

OL C 420, 2014 11 22, p. 9

OL C 72, 2015 2 28, p. 17

OL C 126, 2015 4 18, p. 10

OL C 229, 2015 7 14, p. 5

OL C 341, 2015 10 16, p. 19

OL C 84, 2016 3 4, p. 2.
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Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/399 dėl taisyklių, reglamentuojančių asmenų 
judėjimą per sienas, Sąjungos kodekso (Šengeno sienų kodeksas) (kodifikuota redakcija) (1) 
20 straipsnio 2 dalyje nurodytų akredituotiems diplomatinių ir konsulinių atstovybių nariams ir jų 
šeimos nariams valstybių narių užsienio reikalų ministerijų išduotų kortelių pavyzdžių atnaujinimas

(2016/C 236/09)

Akredituotiems diplomatinių ir konsulinių atstovybių nariams ir jų šeimos nariams valstybių narių užsienio reikalų 
ministerijų išduotų kortelių pavyzdžiai, kaip nurodyta 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 
(ES) 2016/399 dėl taisyklių, reglamentuojančių asmenų judėjimą per sienas, Sąjungos kodekso (Šengeno sienų kodeksas) 
(kodifikuota redakcija) 20 straipsnio 2 dalyje, skelbiami remiantis pagal Šengeno sienų kodekso 39 straipsnį valstybių 
narių Komisijai perduota informacija.

Informacija skelbiama Oficialiajame leidinyje ir kas mėnesį atnaujinama Vidaus reikalų generalinio direktorato svetainėje.

ŠVEICARIJA

OL C 133, 2014 5 1 paskelbtos informacijos pakeitimas

UŽSIENIO REIKALŲ MINISTERIJOS IŠDUODAMI SPECIALIEJI LEIDIMAI GYVENTI

Federalinio užsienio reikalų departamento išduotos asmens tapatybės kortelės (leidimai gyventi):

— B tipo asmens tapatybės kortelė (su rausva juostele): diplomatinių, nuolatinių ar specialių atstovybių vadovai, tarp­
tautinių organizacijų vyresnieji pareigūnai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de légitimation « B » 
(à bande rose) : chefs de mission diplomatique, permanente ou spéciale, membres de la haute direction des organisa­
tions internationales et membres de famille qui jouissent du même statut / Legitimationskarte „B“ (mit rosafarbigem 
Streifen): Missionschefs der diplomatischen, ständigen oder Spezialmissionen, leitende Beamte internationaler Organi­
sationen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen / Carta di legittimazione „B“ (a banda rosa): Chefs 
de mission diplomatique, permanente ou spéciale, membres de la haute direction des organisations internationales et 
membres de famille qui jouissent du même statut,

— C tipo asmens tapatybės kortelė (su rausva juostele): diplomatinių, nuolatinių ar specialių atstovybių diplomatinio 
personalo nariai, tarptautinių organizacijų vyresnieji pareigūnai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de 
légitimation « C » (à bande rose) : membres du personnel diplomatique des missions diplomatiques, permanentes ou 
spéciales, hauts fonctionnaires des organisations internationales et membres de famille qui jouissent du même sta­
tut / Legitimationskarte „C“ (mit rosafarbigem Streifen): Mitglieder des diplomatischen Personals der diplomatischen, 
ständigen oder Spezialmissionen, Beamte internationaler Organisationen und Familienmitglieder, die den gleichen 
Status besitzen / Carta di legittimazione „C“ (a banda rosa): membri del personale diplomatico di missioni diplomati­
che permanenti o speciali, funzionari di organizzazioni internazionali e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— D tipo asmens tapatybės kortelė (su mėlyna juostele): diplomatinių, nuolatinių ar specialių atstovybių administracinio 
ir techninio personalo nariai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de légitimation « D » (à bande bleue) : 
membres du personnel administratif et technique des missions diplomatiques, permanentes ou spéciales et membres 
de famille qui jouissent du même statut / Legitimationskarte „D“ (mit blauem Streifen): Mitglieder des Verwaltungs- 
und technischen Personals der diplomatischen, ständigen oder Spezialmissionen und Familienmitglieder, die den glei­
chen Status besitzen / Carta di legittimazione „D“ (a banda blu): membri del personale amministrativo e tecnico di 
missioni diplomatiche permanenti o speciali e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— D tipo asmens tapatybės kortelė (su ruda juostele): specialistų kategorijai priklausantys tarptautinių organizacijų 
pareigūnai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de légitimation « D » (à bande brune) : fonctionnaires de 
la catégorie professionnelle des organisations internationales et membres de famille qui jouissent du même statut / 
Legitimationskarte „D“ (mit braunem Streifen): Beamte der Kategorie Berufspersonal internationaler Organisationen 
und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen / Carta di legittimazione „D“ (a banda marrone): funzionari 
appartenenti alla categoria del personale di carriera di organizzazioni internazionali e familiari che beneficiano dello 
stesso statuto,

(1) Anksčiau paskelbtų pavyzdžių sąrašas pateikiamas šio atnaujinimo pabaigoje.
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— E tipo asmens tapatybės kortelė (su violetine juostele): diplomatinių, nuolatinių ar specialių atstovybių aptarnaujančio 
personalo nariai, bendrąsias pareigas vykdantys tarptautinių organizacijų pareigūnai ir jų šeimos nariai, turintys tą 
patį statusą / Carte de légitimation « E » (à bande violette): membres du personnel de service des missions diplo­
matiques, permanentes et spéciales, fonctionnaires des services généraux des organisations internationales et memb­
res de famille qui jouissent du même statut / Legitimationskarte „E“ (mit violettem Streifen): Mitglieder des Dienstper­
sonals der diplomatischen, ständigen oder Spezialmissionen, Beamte der allgemeinen Dienste internationaler Organi­
sationen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen / Carta di legittimazione „E“ (a banda viola): 
membri del personale di servizio di missioni diplomatiche permanenti e speciali, funzionari dei servizi generali di 
organizzazioni internazionali e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— F tipo asmens tapatybės kortelė (su geltona juostele): diplomatinių, nuolatinių ar specialių atstovybių narių ir konsuli­
nių atstovybių, kurioms vadovauja karjeros konsuliniai pareigūnai, narių asmeniniai namų ūkio darbuotojai ir tarp­
tautinių organizacijų pareigūnų asmeniniai namų ūkio darbuotojai / Carte de légitimation « F » (à bande jaune) : 
domestiques privés des membres des missions diplomatiques, permanentes ou spéciales et des postes consulaires de 
carrière et domestiques privés des fonctionnaires des organisations internationales / Legitimationskarte „F“ (mit gel­
bem Streifen): private Hausangestellte der Mitglieder der diplomatischen, ständigen oder Spezialmissionen und der 
von Berufs-Konsularbeamten geleiteten konsularischen Vertretungen sowie private Hausangestellte der Beamten inter­
nationaler Organisationen / Carta di legittimazione „F“ (a banda gialla): personale domestico privato di membri di 
missioni diplomatiche permanenti o speciali e di rappresentanze consolari dirette da funzionari consolari di carriera 
nonché personale domestico privato di funzionari di organizzazioni internazionali,

— G tipo asmens tapatybės kortelė (su žalsvai mėlyna juostele): terminuotą darbo sutartį turintys tarptautinių 
organizacijų pareigūnai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de légitimation « G » (à bande turquoise) : 
fonctionnaires des organisations internationales (contrat de travail « court terme ») et membres de famille qui jouis­
sent du même statut / Legitimationskarte „G“ (mit türkisem Streifen): Beamte internationaler Organisationen mit 
Arbeitsvertrag von begrenzter Dauer und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen / Carta di 
legittimazione „G“ (a banda turchese): funzionari di organizzazioni internazionali con contratto di lavoro a durata 
determinata e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— H tipo asmens tapatybės kortelė (su balta juostele): pareigūnų statuso neturintys diplomatinių, nuolatinių ar specialių 
atstovybių, konsulatų ir tarptautinių organizacijų darbuotojai; privilegijų ar imuniteto neturintys asmenys, kuriems 
leidžiama lydėti diplomatinių, nuolatinių ar specialių atstovybių ir konsulatų narius. / Carte de légitimation « H » 
(à bande blanche) : collaborateurs non-fonctionnaires des missions diplomatiques permanentes ou spéciales, des con­
sulats et des organisations internationales, ainsi que les personnes sans privilèges et immunités autorisées 
à accompagner les membres des missions diplomatiques, permanentes ou spéciales, des consulats et des organisa­
tions internationales / Legitimationskarte “H” (mit weissem Streifen): Mitarbeiter ohne Beamtenstatus der diplomatis­
chen, ständigen oder Spezialmissionen, der konsularischen Vertretungen und der internationalen Organisationen, 
sowie Personen ohne Privilegien und Immunitäten, die ermächtigt sind, Mitglieder der diplomatischen, ständigen 
oder Spezialmissionen, der konsularischen Vertretungen und der internationalen Organisationen zu begleiten. / Carta 
di legittimazione „H“ (a banda bianca): collaboratori senza statuto di funzionari di missioni diplomatiche permanenti 
o speciali, di consolati e di organizzazioni internazionali così come persone senza privilegi e immunità autorizzate 
a accompagnare membri di missioni diplomatiche permanenti o speciali, di consolati e di organizzazioni 
internazionali,

— I tipo asmens tapatybės kortelė (su alyvuogių žalumo spalvos juostele): Šveicarijos pilietybės neturintys Tarptautinio 
Raudonojo Kryžiaus komiteto personalo nariai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de légitimation « I » 
(à bande olive) : membres du personnel non suisse du Comité international de la Croix-Rouge et membres de famille 
qui jouissent du même statut / Legitimationskarte „I“ (mit olivem Streifen): Personal nicht schweizerischer Staatsan­
gehörigkeit des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen / 
Carta di legittimazione „I“ (a banda oliva): membri del personale non svizzero del Comitato internazionale della 
Croce Rossa e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— K tipo asmens tapatybės kortelė (su rausva juostele): konsulinių įstaigų vadovai, kurie yra karjeros pareigūnai, karje­
ros konsuliniai pareigūnai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de légitimation « K » (à bande rose) : 
chefs de poste consulaire de carrière, fonctionnaires consulaires de carrière et membres de famille qui jouissent du 
même statut / Legitimationskarte „K“ (mit rosafarbigem Streifen): Berufs-Postenchefs und Berufs-Konsularbeamte der 
konsularischen Vertretungen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen / Carta di legittimazione „K“ 
(a banda rosa): capiposto consolari di carriera e funzionari consolari di carriera di rappresentanze consolari 
e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— K tipo asmens tapatybės kortelė (su mėlyna juostele): karjeros konsuliniai darbuotojai ir jų šeimos nariai, turintys tą 
patį statusą / Carte de légitimation « K » (à bande bleue) : employés consulaires de carrière et membres de famille qui 
jouissent du même statut / Legitimationskarte „K“ (mit blauem Streifen): Berufs-Konsularangestellte und Familienmit­
glieder, die den gleichen Status besitzen / Carta di legittimazione „K“ (a banda blu): impiegati consolari di carriera 
e familiari che beneficiano dello stesso statuto,
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— K tipo asmens tapatybės kortelė (su violetine juostele): konsulinių atstovybių personalo narių, kurie yra karjeros 
pareigūnai, namų ūkio personalo nariai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de légitimation « K » 
(à bande violette) : membres du personnel de service des représentations consulaires de carrière et membres de 
famille qui jouissent du même statut / Legitimationskarte „K“ (mit violettem Streifen): Mitglieder des dienstlichen 
Hauspersonals von berufs-konsularischen Vertretungen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen / 
Carta di legittimazione „K“ (a banda viola): membri del personale di servizio di rappresentanze consolari di carriera 
e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— K tipo asmens tapatybės kortelė (su balta juostele): garbės konsulinių įstaigų vadovai / Carte de légitimation « K » 
(à bande blanche) : chefs de poste consulaire honoraire / Legitimationskarte „K“ (mit weissem Streifen): Honorar-
Postenchefs von konsularischen Vertretungen / Carta di legittimazione „K“ (a banda bianca): capiposto onorari di 
rappresentanze consolari,

— L tipo asmens tapatybės kortelė (su smėlio spalvos juostele): Šveicarijos pilietybės neturintys Tarptautinės Raudonojo 
Kryžiaus ir Raudonojo Pusmėnulio draugijų federacijos personalo nariai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / 
Carte de légitimation « L » (à bande de couleur sable) : membres du personnel non suisse de la Fédération internatio­
nale des Sociétés de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge et membres de famille qui jouissent du même statut / 
Legitimationskarte „L“ (mit sandfarbigem Streifen): Personal nicht schweizerischer Staatsangehörigkeit der Internatio­
nalen Gemeinschaft der Roten Kreuz- und Roten Halbmond-Gesellschaften und Familienmitglieder, die den gleichen 
Status besitzen / Carta di legittimazione „L“ (a banda color sabbia): membri del personale non svizzero della 
Federazione internazionale delle Società della Croce Rossa e della Mezzaluna Rossa e familiari che beneficiano dello 
stesso statuto,

— P tipo asmens tapatybės kortelė (su mėlyna juostele): Šveicarijos pilietybės neturintys CERN moksliniai darbuotojai ir 
jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de légitimation « P » (à bande bleue) : personnel scientifique non 
suisse du CERN et membres de famille qui jouissent du même statut / Legitimationskarte « P » (mit blauem Streifen) : 
wissenschaftliches Personal des CERN nicht schweizerischer Staatsangehörigkeit und Familienmitglieder, die den glei­
chen Status besitzen / Carta di Legittimazione « P » (à banda blu) : personale scientifico non svizzero del CERN 
e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— R tipo asmens tapatybės kortelė (su pilka juostele): Šveicarijos pilietybės neturintys tarptautinių kvazivyriausybinių 
organizacijų ar kitų tarptautinių institucijų nariai ir jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą / Carte de légitimation 
« R » (à bande grise) : membres du personnel non suisse des organisations internationales quasi gouvernementales ou 
des autres organismes internationaux et membres de famille qui jouissent du même statut / Legitimationskarte « R » 
(mit grauem Streifen) : Personal nicht schweizerischer Staatsangehörigkeit von quasizwischenstaatlichen Organisation 
oder anderen internationalen Organen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen / Carta di 
Legittimazione « R » (a banda grigia) : membri del personale non svizzero di organizzazioni internazionali quasi 
intergovernative o di altri organismi internazionali e familiari che beneficiano dello stesso statuto,

— S tipo asmens tapatybės kortelė (su žalia juostele): Šveicarijos pilietybę turintys diplomatinių, nuolatinių ir specialių 
atstovybių personalo nariai ir Šveicarijos pilietybę turintys tarptautinių organizacijų pareigūnai / Carte de légitima­
tion « S » (à bande verte) : membres du personnel de nationalité suisse des missions diplomatiques, permanentes et 
spéciales, fonctionnaires de nationalité suisse des organisations internationales / Legitimationskarte „S“ (mit grünem 
Streifen): Mitglieder des Personals schweizerischer Staatsangehörigkeit der diplomatischen, ständigen und der Spezial­
missionen, Beamte schweizerischer Staatsangehörigkeit internationaler Organisationen / Carta di legittimazione „S“ 
(a banda verde): membri del personale di nazionalità svizzera di missioni diplomatiche permanenti e speciali, 
funzionari di nazionalità svizzera di organizzazioni internazionali;

Federalinio užsienio reikalų departamento (FURK) išduodama B tipo asmens tapatybės kortelė

— Ambasados ir nuolatinės atstovybės: diplomatinių atstovybių vadovai
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— Tarptautinės organizacijos: vyresnieji pareigūnai

Šios kortelės turėtojai turi diplomatinį status

Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus

FURK išduodama C tipo asmens tapatybės kortelė

— Ambasados ir nuolatinės atstovybės: diplomatinio personalo nariai

— Tarptautinės organizacijos: vyresnieji pareigūnai

Šios kortelės turėtojai turi diplomatinį status

Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus

FURK išduodama D tipo asmens tapatybės kortelė

— Ambasados ir nuolatinės atstovybės: administracinio ir techninio personalo nariai

Šios kortelės turėtojai turi diplomatinį statusą, išskyrus imunitetą civilinės ir administracinės jurisdikcijos 
atžvilgiu, kuris įgyjamas tik vykdant pareigas

Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus, Immunität von der Zivil- und Verwaltungsgerichtsbarkeit 
hat er jedoch nur für dienstliche Tätigkeiten
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— Tarptautinės organizacijos: specialistų kategorijai priklausantys pareigūnai

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit für dienstliche Tätigkeiten

FURK išduodama E tipo asmens tapatybės kortelė

— Ambasados ir nuolatinės atstovybės: aptarnaujančio personalo nariai ir vietoje įdarbinti personalo nariai

— Tarptautinės organizacijos: bendrąsias pareigas vykdantys pareigūnai

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit für dienstliche Tätigkeiten

FURK išduodama F tipo asmens tapatybės kortelė

— Ambasados, nuolatinės atstovybės ir tarptautinės organizacijos: personalo nario asmeniniai namų ūkio darbuotojai

Šios kortelės turėtojai neturi imuniteto jurisdikcijos atžvilgiu

Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunität von der Gerichtsbarkeit
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FURK išduodama G tipo asmens tapatybės kortelė

— Tarptautinės organizacijos: laikinieji pareigūnai (pagal trumpalaikes sutartis dirbantys pareigūnai) ir komandiruotieji 
personalo nariai

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit für dienstliche Tätigkeiten

FURK išduodama H tipo asmens tapatybės kortelė

— Ambasados, nuolatinės atstovybės ir tarptautinės organizacijos: privilegijų ir imuniteto neturintys asmenys

Šios kortelės turėtojai neturi imuniteto jurisdikcijos atžvilgiu ir jie negali įsidarbinti Šveicarijoje

Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunität von der Gerichtsbarkeit und keinen Zugang 
zum schweizerischen Arbeitsmarkt

FURK išduodama I tipo asmens tapatybės kortelė

— Tarptautinis Raudonojo Kryžiaus komitetas: TRKK bendradarbis

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas. Jiems nesutei­
kiama privilegijų muitinėje

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit für dienstliche Tätigkeiten. Er hat keine 
Zollprivilegien
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FURK išduodama K tipo asmens tapatybės kortelė

— Konsulatai (K tipo kortelė su raudona juostele): nuolatinės atstovybės vadovas ir karjeros konsuliniai pareigūnai

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit für dienstliche Tätigkeiten

— Konsulatai (K kortelė su mėlyna juostele): konsuliniai karjeros darbuotojai

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit für dienstliche Tätigkeiten

— Ambasados ir nuolatinės atstovybės (K kortelė su mėlyna juostele): aptarnaujančio personalo nariai ir vietoje įdar­
binti personalo nariai

Šios kortelės turėtojai neturi imuniteto jurisdikcijos atžvilgiu

Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunität von der Gerichtsbarkeit
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— Konsulatai (K kortelė su balta juostele): garbės konsulato vadovas

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas

Der Inhaber dieser Karte hat Anspruch auf Immunität von der Gerichtsbarkeit lediglich für konsularische 
Tätigkeiten

FURK išduodamaLl tipo asmens tapatybės kortelė

— Tarptautinė Raudonojo Kryžiaus ir Raudonojo Pusmėnulio draugijų federacija (IFRC): IFRC bendradarbiai

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas. Jiems nesutei­
kiama privilegijų muitinėje

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit für dienstliche Tätigkeiten. Er hat keine 
Zollprivilegien

FURK išduodama P tipo asmens tapatybės kortelė

— Europos branduolinių tyrimų organizacija (CERN): CERN moksliniai darbuotojai

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit für dienstliche Tätigkeiten
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FURK išduodama R tipo asmens tapatybės kortelė

— Šveicarijos pilietybės neturintys tarptautinių kvazivyriausybinių organizacijų ar kitų tarptautinių institucijų nariai ir 
jų šeimos nariai, turintys tą patį statusą

Šios kortelės turėtojai neturi imuniteto jurisdikcijos atžvilgiu

Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunität von der Gerichtsbarkeit

FURK išduodama S tipo asmens tapatybės kortelė

Paprastai Šveicarijos pilietybę turintiems personalo nariams, neatsižvelgiant į jų pareigas užsienio atstovybėje ar tarptau­
tinėje organizacijoje, išduodama S tipo kortelė. Šveicarijos pilietybę turintiems personalo nariams, kuriuos vietoje įdar­
bino ambasados ir konsulatai, kortelė neišduodama. Šveicarijos pilietybę turintiems laikiniesiems tarptautinių 
organizacijų pareigūnams (pagal trumpalaikes sutartis dirbantiems pareigūnams) kortelė neišduodama.

— Ambasados ir konsulatai: Šveicarijos pilietybę turintys karjeros pareigūnai

— Nuolatinės atstovybės: Šveicarijos pilietybę turintys personalo nariai

— Tarptautinės organizacijos: Šveicarijos pilietybę turintys pareigūnai / darbuotojai

Šios kortelės turėtojai turi imunitetą jurisdikcijos atžvilgiu, kuris įgyjamas vykdant pareigas

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunität von der Gerichtsbarkeit für dienstliche Tätigkeiten

Anksčiau skelbtos informacijos sąrašas

OL C 247, 2006 10 13, p. 85

OL C 153, 2007 7 6, p. 15

OL C 64, 2009 3 19, p. 18

OL C 239, 2009 10 6, p. 7

OL C 214, 2012 7 20, p. 4

OL C 238, 2012 8 8, p. 5

OL C 255, 2012 8 24, p. 2

OL C 242, 2013 8 23, p. 13

2016 6 30 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 236/19



OL C 304, 2010 11 10, p. 6

OL C 273, 2011 9 16, p. 11

OL C 357, 2011 12 7, p. 3

OL C 88, 2012 3 24, p. 12

OL C 120, 2012 4 25, p. 4

OL C 182, 2012 6 22, p. 10

OL C 38, 2014 2 8, p. 16

OL C 133, 2014 5 1, p. 2

OL C 360, 2014 10 11, p. 5

OL C 397, 2014 11 12, p. 6

OL C 77, 2016 2 27, p. 5

OL C 174, 2016 5 14, p. 12.
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PRANEŠIMAI, SUSIJĘ SU EUROPOS EKONOMINE ERDVE

ELPA PRIEŽIŪROS TARNYBA

Kvietimas teikti pastabas pagal ELPA valstybių susitarimo dėl Priežiūros institucijos ir Teisingumo 
Teismo įsteigimo 3 protokolo I dalies 1 straipsnio 2 dalį dėl valstybės pagalbos

(2016/C 236/10)

Sprendimu Nr. 489/15/COL, kurio tekstas originalo kalba pateiktas po šios santraukos, ELPA priežiūros 
institucija pranešė Norvegijos valdžios institucijoms apie sprendimą pradėti procedūrą pagal ELPA valstybių 
susitarimo dėl Priežiūros institucijos ir Teisingumo Teismo įsteigimo 3 protokolo I dalies 1 straipsnio 2 dalį 
dėl pirmiau minėtos priemonės.

Per vieną mėnesį nuo šios santraukos paskelbimo dienos suinteresuotosios šalys gali pateikti pastabas apie 
priemonę šiuo adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry
Rue Belliard 35/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussels
BELGIQUE/BELGIË

Šios pastabos bus perduotos Norvegijos valdžios institucijoms. Pastabas teikiančiai suinteresuotajai šaliai 
pateikus motyvuotą raštišką prašymą, jos tapatybė gali būti neatskleidžiama.

SANTRAUKA

Procedūra

Pagal 3 protokolo I dalies 1 straipsnio 3 dalį Norvegijos valdžios institucijos 2014 m. kovo 13 d. raštu (1) pranešė apie 
2014–2020 m. regioniniu principu diferencijuotų socialinio draudimo įmokų schemą. Remdamasi tuo pranešimu ir po 
to pateikta informacija (2), Institucija 2014 m. birželio 18 d. Sprendimu Nr. 225/14/COL patvirtino pagalbos schemą, 
apie kurią pranešta.

2015 m. rugsėjo 23 d. Sprendimu Kimek Offshore AS prieš ELPA priežiūros instituciją, E-23/14 (3), ELPA Teismas iš dalies 
panaikino Institucijos sprendimą.

2015 m. spalio 15 d. raštu (4) Institucija paprašė Norvegijos valdžios institucijų pateikti informacijos. Į prašymą pateikti 
informacijos Norvegijos valdžios institucijos atsakė 2015 m. lapkričio 6 d. raštu (5).

Priemonės aprašymas

Bendrosios diferencijuotų socialinio draudimo įmokų schemos tikslas – skatinant užimtumą sumažinti gyventojų skai­
čiaus mažėjimą rečiausiai gyvenamuose Norvegijos regionuose arba užkirsti jam kelią. Pagal veiklos pagalbos schemą 
sumažinant socialinio draudimo įmokų tarifus tam tikrose geografinėse vietovėse kompensuojamos su užimtumu susiju­
sios išlaidos. Paprastai pagalbos intensyvumas skiriasi atsižvelgiant į geografinę vietovę, kurioje yra registruotas verslo 
subjekto padalinys. Pagal Norvegijos teisę reikalaujama, kad įmonės kiekvienai atskirai vykdomai verslo veiklai įregist­
ruotų padalinį (6). Jei įmonė užsiima įvairių rūšių verslo veikla, turi būti įregistruoti atskiri padaliniai. Be to, atskiri pada­
liniai turi būti įregistruoti ir tuo atveju, jei veikla vykdoma skirtingose geografinėse vietovėse.

(1) Dokumentai Nr. 702438–702440, 702442 ir 702443.
(2) Žr.  Sprendimo  Nr.  225/14/COL  2  punktą  adresu  http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-_Decision_225_

14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
(3) Dar nepaskelbtas.
(4) Dokumentas Nr. 776348.
(5) Dokumentai Nr. 779603 ir 779604.
(6) Juridinių asmenų registro koordinavimo įstatymas (LOV-1994–06–03–15).
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Nukrypstant nuo pagrindinės registracijos taisyklės, schema taip pat taikoma įmonėms, registruotoms ne reikalavimus 
atitinkančioje vietovėje, kai jos nuomoja darbuotojus dirbti reikalavimus atitinkančioje vietovėje ir kai jų darbuotojai 
reikalavimus atitinkančioje vietovėje vykdo kilnojamojo pobūdžio veiklą (šiame sprendime jis vadinamas kilnojamojo 
pobūdžio paslaugomis). Šiame sprendime nagrinėjama išimties taisyklė. Tokios schemos nacionalinis teisinis pagrindas 
yra Nacionalinio draudimo įstatymo (1) 23–2 skirsnis. Išimties nacionalinis teisinis pagrindas numatytas 2013 m. 
gruodžio 5 d. Norvegijos Parlamento sprendimo Nr. 1482 dėl mokesčių tarifų ir pan. nustatymo pagal Nacionalinio 
draudimo įstatymą 1 skirsnio 4 pastraipoje.

Išimtis taikoma tik tada, kai darbuotojas reikalavimus atitinkančioje vietovėje yra praleidęs ne mažiau kaip pusę išdirbtų 
darbo dienų skaičiaus. Be to, sumažintas tarifas taikomas tik toje vietovėje išdirbto darbo laiko daliai.

Priemonės vertinimas

Institucija turi įvertinti, ar išimties taisyklė yra suderinama su EEE susitarimo veikimu pagal jo 61 straipsnio 3 dalies 
c punktą, remdamasi 2014–2020 m. regioninės valstybės pagalbos gairėmis (2) (toliau – RPG).

Regionine pagalba galima veiksmingai skatinti nepalankias sąlygas turinčių vietovių ekonominę plėtrą tik tuo atveju, jei 
ji skiriama papildomoms investicijoms ar ekonominei veiklai tose vietovėse skatinti (3). Regioninei veiklos pagalbai EEE 
susitarimo 61 straipsnio 3 dalies c punktas gali būti taikomas tik tada, jei tokia pagalba yra skiriama konkrečioms arba 
nuolatinėms kliūtims, su kuriomis įmonės susiduria nepalankias sąlygas turinčiuose regionuose, pašalinti (4).

Neabejotina, kad pati schemos geografinė taikymo sritis apsiriboja tik nepalankias sąlygas turinčiais regionais. Šis spren­
dimas taikomas tik išimties taisyklei. Reikia atsakyti į klausimą, ar ta taisyklė, pagal kurią įmonėms, registruotoms ne 
nepalankias sąlygas turinčiuose regionuose, kuriems taikoma schema, gali būti teikiama pagalba pagal šią schemą, jei jos 
vykdo ekonominę veiklą nepalankias sąlygas turinčiuose regionuose, yra suderinama su valstybės pagalbos taisyklėmis. 
Kitaip tariant, ar išimties taisyklė taikoma konkrečioms arba nuolatinėms kliūtims, su kuriomis įmonės susiduria nepa­
lankias sąlygas turinčiuose regionuose.

Gyventojų skaičiaus mažėjimo riziką, jei išimties taisyklė nebūtų taikoma, turi įrodyti Norvegijos valdžios institucijos (5). 
Norvegijos valdžios institucijos pabrėžė, jog išimties taisyklė yra naudinga vietos įmonėms. Jos gali mažesnėmis sąnau­
domis naudotis specializuota darbo jėga, kurios kitu atveju nebūtų. Be to, taikant išimties taisyklę didėja konkurencija 
reikalavimus atitinkančių vietovių kilnojamojo pobūdžio paslaugų rinkoje, o tai taip pat naudinga vietos įmonėms (kil­
nojamojo pobūdžio paslaugų neteikiančioms įmonėms), kadangi dėl mažesnių su kilnojamojo pobūdžio paslaugomis 
susijusių sąnaudų šiose vietovėse tampa patraukliau ir pelningiau užsiimti verslo veikla. Parama pagal šią schemą yra 
netiesioginė priemonė, kadangi ji naudojama su darbuotojų įdarbinimu susijusioms sąnaudoms sumažinti siekiant, kad 
būtų sumažintas gyventojų skaičiaus mažėjimas arba jam būtų užkirstas kelias. Taigi darbo rinka yra svarbiausias veiks­
nys, turintis įtakos asmenų gyvenamajai vietai.

Be to, Norvegijos valdžios institucijos teigė, kad įmonės, registruotos ne reikalavimus atitinkančioje vietovėje, kartais 
samdys darbuotojus reikalavimus atitinkančiose vietovėse. Todėl įmonės sukurs darbo vietų, kuriomis, nepaisant jų san­
tykinai laikino pobūdžio, vis tiek bus prisidedama prie pajamų, gaunamų iš darbo užmokesčio, augimo reikalavimus 
atitinkančiuose regionuose. Tai skatina ir ekonominę veiklą. Norvegijos valdžios institucijos taip pat teigia, kad darbuo­
tojai, kurie laikinai apsistoja reikalavimus atitinkančioje vietovėje, įsigis prekių ir paslaugų ir taip prisidės prie vietos 
ekonomikos. Tai taikytina visų pirma į darbą ir atgal keliaujantiems darbuotojams, kurie į vietovę vyksta daugiausia 
trumpam ar vidutiniam laikotarpiui, kadangi jie greičiausiai apsistoja viešbučiuose, valgo restoranuose ir pan. Norvegijos 
valdžios institucijų vertinimu, pagalbos, suteiktos taikant išimties taisyklę, suma yra du procentai visos 2015 metais 
suteiktos pagalbos sumos; jos pabrėžė, kad tai netikslūs skaičiavimai. Du procentai prilygsta maždaug 19 mln. EUR (6). 
Institucija prašo Norvegijos valdžios institucijų pateikti tikslesnės informacijos apie šios taisyklės finansinį poveikį.

Be pirmiau nurodytų bendro pobūdžio pastabų, Norvegijos valdžios institucijos neįrodė, kad, jei nebūtų taikoma išimties 
taisyklė, atitinkamoje vietovėje kiltų gyventojų skaičiaus mažėjimo rizika. Institucijos nuomone, tam, kad priemonė ati­
tiktų RPG nurodytus reikalavimus, jos poveikis turi viršyti labai nedidelį laikinojo užimtumo galimybės padidėjimą ir 
vartojimo augimą reikalavimus atitinkančioje vietovėje. Todėl Institucija prašo Norvegijos valdžios institucijų pateikti 
daugiau informacijos, įrodančios gyventojų skaičiaus mažėjimo riziką, jei nebūtų taikoma išimties taisyklė.

(1) LOV-1997–02–28–19.
(2) OL L 166, 2014 6 5, p. 44 ir EEE priedas Nr. 33, 2014 6 5, p. 1.
(3) RPG 6 punktas.
(4) RPG 16 punktas.
(5) RPG 43 punktas.
(6) Remiantis 2013 m. biudžetu, apie kurį pranešta; žr. Institucijos sprendimo Nr. 225/14/COL 49 punktą.
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Kalbant apie išimties taisyklės poveikį konkurencijai ir prekybai, Norvegijos valdžios institucijos teigia, kad taikant šią 
išimties taisyklę visoms nepalankias sąlygas turinčiose vietovėse veikiančioms įmonėms sudaromos vienodos sąlygos, 
kadangi bet kuriai EEE esančiai įmonei ji taikoma vienodai. Taigi ja užtikrinama, kad būtų išvengta nederamo neigiamo 
poveikio konkurencijai. Institucijos nuomone, tai teigiamas požymis, atsižvelgiant į RPG 3 ir 53 punktus. Tačiau įmonei, 
registruotai reikalavimus atitinkančioje vietovėje, iš esmės gali kilti daugiau ilgalaikių sunkumų nei įmonei, kuri tik siun­
čia savo darbuotojus ne visam laikui dirbti į tą vietovę. Norvegijos valdžios institucijos teigia, kad įmonės, registruotos 
ne reikalavimus atitinkančioje vietovėje, gali atsidurti nepalankioje konkurencinėje padėtyje, palyginti su vietos įmonė­
mis, dėl, be kita ko, darbuotojų vežimo ir apgyvendinimo sąnaudų. Norvegijos valdžios institucijos nepateikė jokių duo­
menų ar išsamesnių argumentų, kuriais būtų grindžiama ši prielaida. Institucija prašo Norvegijos valdžios institucijų 
išsamiau paaiškinti, kodėl būtent išimties taisyklė nedaro nederamo neigiamo poveikio konkurencijai, ir pateikti šią 
poziciją pagrindžiančios papildomos informacijos.

Norvegijos valdžios institucijos pabrėžė, jog yra akivaizdu, kad išimties taisyklė turi skatinamąjį poveikį. Pagalbos skati­
namojo poveikio negalima tik preziumuoti. Nors nėra būtina pateikti konkrečių įrodymų, pagrindžiančių, kad pagal 
schemą suteikus pagalbą kiekvienas pagalbos gavėjas kiekvienu konkrečiu atveju skatinamas vykdyti veiklą, kurios kitu 
atveju jis nevykdytų, skatinamasis poveikis turėtų būti grindžiamas bent pagrįsta ekonomikos teorija. Nepakanka tik 
daryti nuorodos į tariamą akivaizdumą. Nors įmonėms, registruotoms ne reikalavimus atitinkančiose vietovėse, taikant 
išimties taisyklę sumažėja darbo sąnaudos, susijusios su reikalavimus atitinkančiose vietovėse teikiamomis kilnojamojo 
pobūdžio paslaugomis, Norvegijos valdžios institucijos nepateikė įrodymų ar argumentų, pagrindžiančių galimybę, jog 
nesuteikus pagalbos ekonominės veiklos mastas vietovėje būtų kur kas mažesnis dėl problemų, kurioms spręsti skiriama 
pagalba (1).

Norvegijos valdžios institucijos paaiškino, kad kilnojamojo pobūdžio paslaugas teikiančios įmonės kai kuriais atvejais 
gali įregistruoti padalinius reikalavimus atitinkančioje vietovėje. Be to, jų registracija privaloma tada, kai bent vienas 
darbuotojas patronuojančiosios bendrovės vardu atlieka darbą kitoje vietovėje ir ten gali būti surengtas vizitas.

Norvegijos valdžios institucijų teigimu, reikalavimus atitinkančiose vietovėse kilnojamojo pobūdžio paslaugoms netai­
kant išimties taisyklės, būtų nepagrįstai taikomos skirtingos sąlygos, atsižvelgiant į tai, ar paslaugas teikianti įmonė yra 
įsteigusi padalinį reikalavimus atitinkančioje vietovėje.

Pirmiausia, Institucijai neaišku, ką reiškia reikalavimas, kad bent vienas darbuotojas patronuojančiosios bendrovės vardu 
atliktų darbą kitoje vietovėje ir ten būtų galima surengti vizitą. Todėl Institucija prašo Norvegijos valdžios institucijų jį 
patikslinti.

Antra, vienodo požiūrio principas yra vienas iš pagrindinių EEE teisės principų. Tačiau jis negali pats savaime būti pag­
rindu, kuriuo remiantis pateisinama išimties taisyklė. Pati išimties taisyklė turi būti suderinama su EEE susitarimo 
veikimu.

Todėl atsižvelgiant į tai, kad nėra pirmiau nurodytos reikšmingos informacijos, Institucijai kyla abejonių, ar išimties tai­
syklė yra suderinama su EEE susitarimo veikimu.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION

No 489/15/COL

of 9 December 2015

opening a formal investigation into the exemption rule for ambulant services under the scheme on 
differentiated social security contributions 2014-2020

(Norway)

The EFTA Surveillance Authority (‘the Authority’),

HAVING REGARD to:

the Agreement on the European Economic Area (‘the EEA Agreement’), in particular to Article 61,

Protocol 26 to the EEA Agreement,

the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of Justice (‘the 
Surveillance and Court Agreement’), in particular to Article 24,

Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (‘Protocol 3’), in particular to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) 
and 6(1) of Part II,

(1) RPG 71 punktas.
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Whereas:

I. FACTS

1. Procedure

(1) The Norwegian authorities notified the regionally differentiated social security contributions scheme 2014-2020 
pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 by letter of 13 March 2014 (1). On the basis of that notification 
and information submitted thereafter (2), the Authority approved the notified aid scheme by its Decision 
No 225/14/COL of 18 June 2014.

(2) By its judgment of 23 September 2015 in case E-23/14 Kimek Offshore AS v ESA (3) the EFTA Court annulled, in 
part, the Authority's decision.

(3) By letter dated 15 October 2015 (4), the Authority requested information from the Norwegian authorities. By 
letter dated 6 November 2015 (5), the Norwegian authorities replied to the information request.

2. The scheme as such is not the subject of the formal investigation

(4) By its judgment the EFTA Court partly annulled the Authority's decision approving the aid scheme. The aid 
scheme as such is not subject to the renewed scrutiny carried out by the Authority in the present formal investi­
gation. The subject of this formal investigation is merely the part of the scheme (an exemption rule for ambulant 
services) for which the Authority's approval was annulled.

3. The scheme

3.1 Objective

(5) The objective of the general scheme on differentiated social security contributions as such is to reduce or prevent 
depopulation in the least inhabited regions in Norway, by stimulating employment. The operating aid scheme 
offsets employment costs by reducing the social security contribution rates in certain geographical areas. As 
a main rule, the aid intensitites vary according to the geographical area in which the business unit is registered. 
The rules on registration are explained in greater detail below.

3.2 National legal basis

(6) The national legal basis for the scheme as such is Section 23-2 of the National Insurance Act (6). This provision 
sets out the employer's general obligation to pay social security contributions calculated on the basis of gross 
salary paid to the employee. According to paragraph 12 of that section, the Norwegian Parliament may adopt 
regionally differentiated rates, as well as specific provisions for undertakings within certain sectors. Thus, it is the 
National Insurance Act, in conjunction with the annual decisions of the Norwegian Parliament, that forms the 
national legal basis for the scheme.

(7) For further detail on the aid scheme as such, reference is made to the Authority's Decision No 225/14/COL.

3.3 Rules on registration

(8) As a main rule, aid eligibility depends on whether a business is registered in the eligible area. As noted above, 
the main rule of the scheme is that aid intensities vary according to the geographical area in which the business 
is registered.

(9) Norwegian law requires undertakings to register sub-units for each separate business activity performed (7). If an 
undertaking performs different kinds of business activities, separate sub-units must be registered. Moreover, sepa­
rate units must be registered if the activities are performed in different geographical locations.

(10) According to the Norwegian authorities, the ‘separate business activitiy’ criterion is met when at least one 
employee carries out work for the parent unit in a separate area, and the undertaking may be visited there. Each 
sub-unit forms its own basis for the calculation of the differentiated social security contribution, depending on 
their registered location. Thus, an undertaking registered outside the area eligible for aid under the scheme will 
be eligible for aid if, and in so far as, its economic activities are performed within a sub-unit located within the 
eligible area.

(1) Documents No 702438-702440, 702442 and 702443.
(2) See  paragraph  2  of  Decision  No  225/14/COL,  available  online:  http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-

_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
(3) Not yet reported.
(4) Document No 776348.
(5) Documents No 779603 and 779604.
(6) LOV-1997-02-28-19.
(7) The Act on the Coordinating Register for Legal Entities (LOV-1994-06-03-15).
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3.4 Ambulant services – the measure under scrutiny

(11) By way of exemption from the main rule on registration, the scheme also applies to undertakings registered 
outside the eligible area where they hire out workers to the eligible area and where their employees are engaged 
in mobile activities within the eligible area (for the purposes of this decision, this is referred to as ‘ambulant 
services’). This is the exemption rule under scrutiny in the decision at hand. The national legal basis for that 
exemption is provided for by section 1(4) of the Norwegian Parliament's Decision No 1482 of 5 December 2013 
on determination of the tax rates etc. under the National Insurance Act for 2014.

(12) The exemption applies only when the employee spends half or more of his working days in the eligible area. 
Further, the reduced rate is only applicable for the part of the work carried out there. As a principal rule, the tax 
registration period is one calendar month.

(13) This entails that if an employee of an Oslo-registered entity (Oslo is in Zone 1, an ineligible zone, where the rate 
therefore is the standard 14,1 %) completes 60 % of his work one calendar month in Vardø (which is in Zone 5 
where the applicable rate is 0 %) and the rest in Oslo, the undertaking will be eligible for the zero-rate on the 
salary to be paid for the work carried out in Vardø, but not for the work carried out in Oslo.

4. The judgment of the EFTA Court

(14) The EFTA Court annuled the Authority's decision in so far as it closed the preliminary investigation as regards the aid 
measure in section 1(4) of the Norwegian Parliament's Decision No 1482 of 5 December 2013 on determination of 
the tax rates etc. under the National Insurance Act for 2014. Section 1(4) is drafted in such a way as to conflate, 
together with the exemption rule (which is the subject of the present decision), an anti-circumvention measure 
designed to prevent undertakings from claiming aid under the scheme by virtue of simply registering their business 
within an area with a lower rate of social security contributions, even if they then proceed to conduct ambulatory 
activities or hire out their employees to work in an area with a higher rate. The anti-circumvention measure is not 
subject to the present procedure (1).

5. Comments by the Norwegian authorities

(15) The Norwegian authorities argue that the exemption rule for ambulant services is compatible with the function­
ing of the EEA Agreement on the basis of its Article 61(3)(c) and that it is in line with the Authority's Guidelines 
on Regional State Aid for 2014-2020 (the RAG) (2).

(16) The Norwegian authorities have explained that the exemption rule accounts for about two percent of the total 
aid granted under the scheme for 2015. They stress that this calculation is based on uncertain estimates.

(17) The Norwegian authorities have explained that in Norway, access to employment is the most influential factor 
when it comes to peoples' choice of residence. The social security contribution is as a main rule calculated on 
the basis of the rate applicable in the zone in which the employer is considered to carry out business activity. 
This rule is based on the premise that only undertakings performing economic activity in the eligible area should 
receive aid, and only to the extent that they are performing business activities in that area. This is a fundamental 
premise for the aid scheme.

(18) Where a company is registered, is not, and should not be, decisive. There are many sectors that frequently pro­
vide ambulant services. As an example, it would be too burdensome to require all construction firms to register 
their activities locally wherever they were to carry out work in order to be eligible for reduced social security 
rates. Neither Article 61(3)(c) nor the RAG or the GBER (3) contain requirements on where regional aid beneficia­
ries need to be registered. A formalistic approach where the registered location of the beneficiary is decisive in all 
cases has no basis in Article 61(3)(c). To the contrary, it would be difficult to reconcile with the RAG which 
focusses on whether the aid promotes economic activity in disadvantaged areas and not whether beneficiaries are 
registered within the area covered by the scheme. The underlying realities, i.e. whether the undertaking carries 
out economic activity within the eligible area, should be decisive. Furthermore, undertakings performing ambu­
lant services can to some extent register sub-units in the eligible area. In the absence of the exemption rule for 
ambulant serices in the eligible area, there would be an unjustified difference in treatment depending on whether 
the service providing undertaking had established a sub-unit in the eligible area.

(1) See Order of the EFTA Court of 23.11.2015 in Case E-23/14 INT Kimek Offshore AS v ESA (not yet reported).
(2) OJ L 166, 5.6.2014, p. 44 and EEA Supplement No 33, 5.6.2014, p. 1.
(3) The General Block Exemption Regulation (GBER). Commission Regulation (EU) No 651/2014 of 17 June 2014 declaring certain cate­

gories of aid compatible with the internal market in application of Articles 107 and 108 of the Treaty (OJ L 187, 26.6.2014, p. 1), 
incorporated into the EEA Agreement by EEA Joint Committee Decision No 152/2014 (OJ L 342, 27.11.2014, p. 63 and EEA Supple­
ment No 71, 27.11.2014, p. 61) at point 1j of Annex XV to the EEA Agreement.
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(19) The Norwegian authorities contend that the exemption rule contributes to an objective of common interest in 
a number of ways. They firstly note that undertakings in the eligible area can access, at a lower cost, specialised 
labour that would otherwise not be available. Secondly, the rule leads to increased competition between ambulant 
services in eligible areas. This is beneficial for local undertakings, other than those providing ambulant services, as 
lower costs for ambulant services make it more attractive and more profitable to run a business in the eligible area. 
Thirdly, employees with a temporal stay in the eligible area will buy local goods and services and thereby contribute 
to the local economy. This applies in particular to employees commuting to the location especially in the short or 
medium term as they are likely to stay in hotels, eat in restaurants etc. Fourthly, undertakings located in central areas 
may also hire personnel residing in the area where the ambulant services are performed. Even if the jobs are tempo­
rary in nature, they will contribute to increased wage income in the eligible regions, which also stimulates economic 
activity. Finally, undertakings registered outside the eligible zone may have a competitive disadvantage compared to 
local firms due to i.a. costs of transporting and lodging of personnel.

(20) In the view of the Norwegian authorities, it is evident that the exemption rule has an incentive effect as it 
reduces labour costs for ambulant services.

(21) Finally, the Norwegian authorities stress that the exemption rule creates a level playing field for all undertakings 
active in the disadvantages areas. The rule applies equally to any EEA-based undertaking. This ensures that undue 
adverse effects on competition are avoided.

II. ASSESSMENT

1. The presence of state aid

(22) Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through State 
resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the 
production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible with the function­
ing of this Agreement.’

(23) This implies that a measure constitutes state aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement if the 
following conditions are cumulatively fulfilled: (i) there must be an intervention by the state or through state 
resources, (ii) that intervention must confer a selective economic advantage on the recipients, (iii) it must be 
liable to affect trade between EEA States and (iv) it must distort or threathen to distort competition.

(24) In Decision No 225/14/COL, the Authority concluded that the scheme on differentiated social security contribu­
tions 2014-2020 constitutes an aid scheme. The Authority refers to its reasoning in paragraphs 68-74 of that 
decision. The exemption rule for ambulant services is part of the provisions providing for that aid scheme. It 
increases the scope of the scheme in the sense that it widens the circle of potential beneficiaries to undertakings 
that are not registered in the eligible areas. As with the other aid granted under the scheme, extending the 
scheme to the undertakings registered outside of the eligible areas results in state resources conferring selective 
advantages on undertakings. These advantages are liable to affect trade and distort competition.

2. Procedural requirements

(25) Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3: ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in sufficient time to 
enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. … The State concerned shall not put its proposed 
measures into effect until the procedure has resulted in a final decision’.

(26) The Norwegian authorities implemented the exemption rule after the Authority approved it by Decision 
No 225/14/COL. With the annulment of the Authority's approval of the rule by the EFTA Court, the aid has 
become unlawful.

3. Compatibility of the aid

(27) The Authority must assess whether the exemption rule is compatible with the functioning of the EEA Agreement 
on the basis of its Article 61(3)(c) in line with the RAG.

(28) The exemption rule for ambulant services entitles undertakings that are not registered in the eligible area to 
benefit from reduced social security charges when and to the extent that they carry out economic activities in 
the registered area. Neither Article 61(3)(c) EEA nor the RAG (nor the regional aid rules in the GBER) formally 
require that regional aid beneficiaries are registered in the assisted areas.

(29) Regional aid can be effective in promoting the economic development of disadvantaged areas only if it is 
awarded to induce additional investment or economic activity in those areas (1). Regional operating aid can only 
fall under Article 61(3)(c) EEA if it is awarded to tackle specific or permanent handicaps faced by undertakings in 
disadvantaged regions (2).

(1) Para. 6 of the RAG.
(2) Para. 16 of the RAG.
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(30) There is no question that the geographical scope of the scheme as such is restricted to disadvantaged regions. 
The scope of this decision is limited to the exemption rule. The question is whether that rule, which entails that 
undertakings registered outside the disadvantaged regions covered by the scheme can benefit from aid under the 
scheme to the extent that they carry out economic activities in the disadvantaged regions is compatible with the 
state aid rules. In other words, does the exemption rule tackle specific or permanenet handicaps faced by under­
takings in the disadvantaged regions?

(31) It is for the Norwegian authorities to demonstrate the risk of depopulation in the absence of the exemption 
rule (1). The Norwegian authorities have underlined the benefits of the exemption rule for local undertakings. 
They can access, at a lower cost, specialised labour that would otherwise not be available. Moreover, the exemp­
tion rule leads to increased competition between ambulant services in the eligible areas, which again is beneficial 
for local undertakings (other than those providing ambulant services) since lower costs for ambulant services 
make it more attractive and more profitable to run a business in the eligible area. The use of aid under the 
scheme is an indirect tool in the sense that it is used to reduce the cost of employing workers as a measure to 
reduce or prevent depopulation. The idea is that the labour market is the most important factor influencing 
where people live.

(32) The Norwegian authorities have further argued that the firms registered outside the eligible area occasionally will 
hire workers in the eligible areas. Thereby the firms will provide jobs that, although of a more temporary nature, 
will nevertheless contribute to increased wage income in the eligible regions. This also stimulates economic activ­
ity. The Norwegian authorities furthermore argue that employees who temporarily stay in the eligible area will 
buy local goods and services and thereby contribute to the local economy. This applies in particular to employ­
ees commuting to the location especially on short or medium term as they are likely to stay in hotels, eat in 
restaurants, etc. The Norwegian authorities have estimated the amount of aid resulting from the exemption rule 
to be two percent of the total aid for 2015 which they stress is an uncertain estimate. Two percent amounts to 
approximately EUR 19 million (2). The Authority invites the Norwegian authorities to provide more precise infor­
mation about the financial effect of the rule.

(33) Apart from the above remarks of a general nature, the Norwegian authorities have not demonstrated the risk of 
depopulation of the relevant area in the absence of the exemtion rule. It is the view of the Authority that 
a measure, in order to meet the requirements of the RAG, must have effects exceeding a marginal increase of 
temporary employment possibilities and spending in the eligible area. On this basis, the Authority invites the 
Norwegian authorities to provide more information to demonstrate the risk of depopulation in the absence of 
the exemption rule.

(34) In terms of effect on competition and trade of the exemption rule, the Norwegian authorities argue that the 
exemption rule creates a level playing field for all undertakings active in the disadvantaged areas as it applies 
equally to any EEA-based undertaking. The consequence is that it ensures that undue adverse effects on competi­
tion are avoided. It is the view of the Authority that this is a positive feature in light of paras. 3 and 53 of the 
RAG. However, the undertakings registered within the eligible area may, in general, face more permanent difficul­
ties than the undertakings that merely send their employees to work in the area on a non-permanent basis. The 
Norwegian authorities argue that undertakings registered outside the eligible zone may have a competitive disad­
vantage compared to local firms due to i.a. costs of transporting and lodging of personnel. The Norwegian 
authotities have not presented any data or further reasoning to back up this assumption. The Authority invites 
the Norwegian authorities to further clarify why it is that the exemption rule does not have undue adverse 
effects on competition and to submit further information to back this up.

(35) The Norwegian authorities have stressed that it is evident that the exemption rule has an incentive effect. Incen­
tive effect of an aid cannot merely be assumed. While it is not necessary to provide individual evidence that aid 
under a scheme provides each beneficiary with an incentive, on an individual basis, to carry out an activity it 
would not otherwise have carried out, the incentive effect must, at the least, be based on sound economic the­
ory. It is not sufficient merely to refer to an alleged obviousness. While it is true that the exemption rule for 
companies registered outside the eligible areas reduces labour costs for ambulant services in the eligible areas, the 
Norwegian authorities have not provided evidence or arguments to the effect that it is likely that, in the absence 
of aid, the level of economic activity in the area would be significantly reduced due to the problems that the aid 
is intended to address (3).

(36) The Norwegian authorities have explained that undertakings performing ambulant services to some extent can 
register sub-units in the eligible area. Moreover, they are required to do so when at least one employee carries 
out work for the parent unit in a separate area, and the undertaking may be visited there.

(37) The Norwegian authorities argue that in the absence of the exemption rule for ambulant services in the eligible 
area, there would be an unjustified difference in treatment depending on whether the service providing undertak­
ing had established a sub-unit in the eligible area.

(1) Para. 43 of the RAG.
(2) Based on the notified 2013 budget, see para. 49 of the Authority's Decision No 225/14/COL.
(3) Para. 71 of the RAG.
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(38) Firstly, it is not clear to the Authority what the requirement that ‘at least one employee carries out work for the 
parent unit in a separate area, and the undertaking may be visited there’ entails. The Authority therefore invites 
the Norwegian authorities to clarify this.

(39) Secondly, the the principle of equal treatment is a general principle of EEA law. However, this cannot in and of 
itself serve as a basis to justify the exemption rule. The exemption rule must itself be compatible with the func­
tioning of the EEA Agreement.

(40) In conclusion, the absence of the relevant information, as described above, leads the Authority to have doubts 
about the compatibility of the exemption rule with the functioning of the EEA Agreement.

4. Conclusion

(41) As set out above, the Authority has doubts as to whether the exemption rule for ambulant services under the 
scheme on differentiated social security contributions 2014-2020 is compatible with the functioning of the EEA 
Agreement.

(42) Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the formal 
investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open a formal investi­
gation procedure is without prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude that the mea­
sure is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

(43) The Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of Protocol 3, invites the Norwe­
gian authorities to submit, by 10 January 2016 their comments and to provide all documents, information and 
data needed for the assessment of the compatibility of the measure in light of the state aid rules.

(44) The Authority reminds the Norwegian authorities that, according to Article 14 of Part II of Protocol 3, any 
incompatible aid unlawfully granted to the beneficiaries will have to be recovered, unless this recovery would be 
contrary to a general principle of EEA law, such as the protection of legitimate expectations.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 is opened into the exemption rule 
for ambulant services under the scheme on differentiated social security contributions 2014-2020.

Article 2

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their comments on 
the opening of the formal investigation procedure by 10 January 2016.

Article 3

The Norwegian authorities are requested to provide by 10 January 2016, all documents, information and data needed 
for assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 4

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 5

Only the English language version of this decision is authentic.

Done in Brussels, on 9 December 2015

For the EFTA Surveillance Authority

Sven Erik SVEDMAN

President

Helga JÓNSDÓTTIR

College Member
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Kvietimas teikti pastabas pagal ELPA valstybių susitarimo dėl Priežiūros institucijos ir Teisingumo 
Teismo įsteigimo 3 protokolo I dalies 1 straipsnio 2 dalį dėl valstybės pagalbos klausimų, susijusių su 
galima pagalba bendrovei „Hurtigruten ASA“ pagal Susitarimą dėl bendrovės „Hurtigruten“ jūrų 

transporto paslaugų teikimo 2012–2019 m.

(2016/C 236/11)

2015 m. gruodžio 9 d. Sprendimu Nr. 490/15/COL, pateiktu originalo kalba po šios santraukos, ELPA 
priežiūros institucija pradėjo procedūrą pagal ELPA valstybių susitarimo dėl Priežiūros institucijos ir Teisin­
gumo Teismo įsteigimo 3 protokolo I dalies 1 straipsnio 2 dalį. Norvegijos valdžios institucijoms buvo 
perduota šio sprendimo kopija.

ELPA priežiūros institucija šiuo pranešimu ragina ELPA valstybes, ES valstybes nares ir suinteresuotąsias 
šalis pateikti pastabas dėl minėtos priemonės per vieną mėnesį nuo šio pranešimo paskelbimo adresu:

EFTA Surveillance Authority
Registry
Rue Belliard 35/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Pastabos bus perduotos Norvegijos valdžios institucijoms. Pastabas teikianti suinteresuotoji šalis gali 
pateikti pagrįstą raštišką prašymą neatskleisti jos tapatybės.

SANTRAUKA

Pagrindiniai faktai

„Hurtigruten ASA“ (toliau – „Hurtigruten“) teikia vežimo paslaugas, kurias sudaro mišrus keleivių ir krovinių vežimas 
Norvegijos pakrante iš Bergeno į Kirkenesą.

Po viešojo konkurso procedūros 2011 m. balandžio 13 d. su „Hurtigruten“ buvo pasirašytas susitarimas dėl paslaugų 
pirkimo Bergeno–Kirkeneso pakrantės maršrutu (toliau – „Hurtigruten“ susitarimas) laikotarpiu nuo 2012 m. sausio 1 d. 
iki 2019 m. gruodžio 31 d. Pagal šį susitarimą „Hurtigruten“ laivai kasdien visus metus plaukia šiuo maršrutu sustodami 
sutartuose tarp Bergeno ir Kirkeneso esančiuose 32 tarpiniuose uostuose. Trumsės–Kirkeneso ir Kirkeneso–Trumsės 
maršrutais teikiamos ir krovinių vežimo paslaugos. Paslaugos turi būti teikiamos laikantis tam tikrų pajėgumams ir lai­
vams taikomų reikalavimų, kaip numatyta susitarime. Pakrantės maršrutams naudojami laivai turi turėti ne mažiau kaip 
320 keleivių vietų, kajutes su gultais 120 keleivių ir 150 įprasto krovinio aukščio europadėklų kroviniams gabenti. Lai­
vai taip pat turi atitikti konkurso specifikacijų 4.4 skirsnyje nustatytus teisinius ir techninius reikalavimus.

Už HS nustatytas paslaugas Norvegijos valdžios institucijos per aštuonerius susitarimo galiojimo metus moka iš viso 
5 120 mln. NOK kompensaciją.

Skirtos kompensacijos vertinimas pagal valstybės pagalbos taisykles

Vertinant, ar šiuo atveju buvo suteikta valstybės pagalba, vienintelis kriterijus yra klausimas, ar susitarimu bendrovei 
„Hurtigruten“ buvo suteiktas nederamas atrankusis ekonominis pranašumas.

Atrankiojo ekonominio pranašumo suteikimas bendrovei „Hurtigruten“

Institucija įvertino keturias Altmark bylos sprendimo (1) sąlygas ir nustatė, kad šiame etape nė viena iš jų nebuvo paten­
kinta, taigi, atrankusis pranašumas bendrovei „Hurtigruten“ suteiktas pagal EEE susitarimo 61 straipsnio 1 dalį.

Vertindama pirmąją sąlygą aiškiai apibrėžti viešųjų paslaugų įpareigojimą, Institucija abejoja, ar HS 4–2 skirsnyje nusta­
tytą reikalavimą dėl rezervinių pajėgumų Norvegija gali laikyti visuotinės ekonominės svarbos paslauga (VESP), ir ragina

(1) Sprendimas  Altmark  Trans  GmbH  ir  Regierungspräsidium  Magdeburg  prieš  Nahverkehrsgesellschaft  Altmark  GmbH  (Altmark)  (C-280/00, 
ES:C:2003:415, 87–93 punktai).
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Norvegijos valdžios institucijas objektyviai pagrįsti viešųjų paslaugų įpareigojimo būtinumą, atsižvelgiant į sezoninius 
komercinio keleivių vežimo svyravimus.

Vertindama antrąją sąlygą ir tai, kad kriterijai, kuriais remiantis apskaičiuojama kompensacija, turi būti objektyviai ir 
skaidriai nustatyti iš anksto, Institucija šiuo metu abejoja, ar reikalavimas dėl rezervinių pajėgumų yra susijęs su faktiniu 
keleivių skaičiumi pagal įsipareigojimą teikti viešąją paslaugą. Pavyzdžiui, nebuvo parengta jokia objektyvi ir skaidri 
išankstinio sąnaudų už keleivį ir (arba) kilometrą apskaičiavimo metodika. „Hurtigruten“ parengė atskirą biudžetą, į kurį 
įtraukė visas su maršrutais pagal viešosios paslaugos prievolę susijusias sąnaudas ir pajamas. Tačiau šia atskira apskaita 
nesiekiama iš anksto nustatyti kompensacijos, kuri turėtų būti tiesiogiai susieta su faktiniais „Hurtigruten“ patirtais nuo­
stoliais ir sąnaudomis (su pajėgumu ir keleiviais susijusiomis sąnaudomis), kriterijų.

Vertindama trečiąją sąlygą, Institucija abejoja, ar Norvegijos valdžios institucijos užtikrino, kad suteikta kompensacija 
neviršytų to, kas būtina, siekiant padengti visas ar dalį sąnaudų, kurios patiriamos vykdant viešosios paslaugos įpareigo­
jimus, atsižvelgiant į gautas atitinkamas įplaukas ir nuosaikų pelną, susijusį su tų įpareigojimų vykdymu.

Šiame etape Institucija negali atmesti galimybės, kad „Hurtigruten“ už suteiktas viešąsias paslaugas skirta kompensacija 
buvo per didelė. Priimdama šią preliminarią išvadą, Institucija įvertino tai, kad:

i) vietoj to, kad rezervuotų pajėgumus keleiviams, besinaudojantiems viešąja paslauga, „Hurtigruten“ juos parduoda 
kruizinių laivų keleiviams, tačiau kompensacijos už viešąsias paslaugas dydis paliekamas toks pat;

ii) palyginti su ankstesniu sutarties galiojimo laikotarpiu, kompensacija už viešosios paslaugos teikimą gerokai padidėjo;

iii) „Hurtigruten“ toliau gauna kompensaciją už paslaugas, kurios nebuvo suteiktos; taip pat

iv) „Hurtigruten“ toliau bando gauti uosto paslaugas mažesnėmis kainomis, tačiau kompensacijos už viešąsias paslaugas 
dydis paliekamas toks pats.

Galiausiai, vertindama ketvirtąją sąlygą, pagal kurią reikalaujama pradėti konkurso procedūrą arba atlikti palyginimą su 
veiksmingu veiklos vykdytoju, Institucija, atsižvelgdama į įvykdytą konkurso procedūrą, pagal kurią gautas tik vienas – 
„Hurtigruten“ – pasiūlymas, šiame etape abejoja, ar tokia konkurso procedūra gali būti laikoma pakankama, siekiant 
užtikrinti mažiausią kainą visuomenei. Taip visų pirma yra dėl to, kad bendrovė „Hurtigruten“ turėjo didelį konkurencinį 
pranašumą, kuris sustiprino jos padėtį konkurso procedūroje, nes ši bendrovė jau turėjo laivus, atitinkančius konkurso 
specifikacijose nurodytus reikalavimus.

Be to, konkurso specifikacijose buvo nurodytos trys su viešąja paslauga susijusių įsipareigojimų vykdymo alternatyvos. 
Tai reikštų papildomos informacijos ir (arba) svertinio vertinimo kriterijų dėl kiekvienos tokios alternatyvos buvimą. 
Atsižvelgdama į tai, kad tokia informacija į konkurso dokumentus nebuvo įtraukta, Institucija abejoja, ar taip parengtu 
konkursu buvo suteiktos paskatos potencialiems konkurso dalyviams (išskyrus „Hurtigruten“) dalyvauti konkurse pagal 
trijų skirtingų alternatyvų reikalavimus ir pagal kurią nors iš faktiškai nepasirinktų alternatyvų.

Norvegijos valdžios institucijos nepateikė informacijos apie palyginimą su veiksmingu veiklos vykdytoju.

Suderinamumo vertinimas

Kompensacijos už viešąją vežimo jūra paslaugą suderinamumas vertinamas pagal EEE susitarimo 59 straipsnio 2 dalį 
kartu su Institucijos bendrosiomis nuostatomis dėl valstybės pagalbos kompensacijos už viešąją paslaugą forma (toliau – 
Bendrosios nuostatos) (2).

(2) Informacijos  rasite:  http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-
compensation.pdf.
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Bendrosiose nuostatose nustatyti principai taikomi kompensacijai už viešąją paslaugą, jei ji laikoma valstybės pagalba, 
kuriai netaikomas Komisijos sprendimas 2012/21/ES dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 106 straipsnio 2 dalies 
taikymo valstybės pagalbai, kompensacijos už viešąją paslaugą forma skiriamai tam tikroms įmonėms, kurioms pavesta 
teikti visuotinės ekonominės svarbos paslaugas (VESP sprendimas) (3).

Institucija iš Norvegijos valdžios institucijų negavo jokios informacijos dėl suderinamumo, ir šiame etape abejoja, ar HS 
yra suderinamas su EEE susitarimo veikimu.

Išvada

Atsižvelgdama į tai, kas išdėstyta pirmiau, Institucija nusprendė pradėti oficialią tyrimo procedūrą pagal ELPA valstybių 
susitarimo dėl Priežiūros institucijos ir Teisingumo Teismo įsteigimo 3 protokolo 1 dalies 1 straipsnio 2 dalį. Suintere­
suotųjų šalių prašoma pateikti savo pastabas per mėnesį nuo šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 
leidinyje.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION

No 490/15/COL

of 9 December 2015

opening the formal investigation procedure on the Coastal Agreement for Hurtigruten Maritime 
Services 2012-2019

(Norway)

[NON-CONFIDENTIAL VERSION]

The EFTA Surveillance Authority (‘the Authority’),

HAVING REGARD to:

the Agreement on the European Economic Area (‘the EEA Agreement’), in particular to Articles 59(2) and 61,

Protocol 26 to the EEA Agreement,

the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of Justice (‘the 
Surveillance and Court Agreement’), in particular to Article 24,

Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (‘Protocol 3’), in particular to Article 1 of Part I and Articles 4(4), 6 
and 13 of Part II,

Whereas:

I. FACTS

1. Procedure

(1) On 28 April 2014 the Authority received by e-mail a complaint about alleged incompatible aid to Hurtigruten 
ASA (‘Hurtigruten’) under the Coastal Agreement for the Bergen – Kirkenes route (‘Hurtigruten Agreement’ or 
‘HA’) for the period 1 January 2012 to 31 December 2019.

(2) A second complaint referring to the same Coastal Agreement was received on 9 July 2014. The two complaints 
are independent, but there are certain overlapping issues. Given that both complaints refer to the same HA, the 
present decision will treat them jointly and refer to them as ‘the complaints’ (reference will also be made to ‘the 
complainants’) throughout the text.

(3) By letter dated 13 June 2014 (supplemented by a subsequent letter of 10 July 2014), the Authority requested 
information from the Norwegian authorities. By letter dated 22 September 2014, the Norwegian authorities 
replied to the information request. An additional request for information was sent to the Norwegian authorities 
on 21 November 2014, to which the Norwegian authorities replied by letter dated 16 January 2015.

(3) OL L 7, 2012 1 11, p. 3, įtraukta į EEE susitarimo XV priedo 1h punktą.
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2. Background – the Hurtigruten Agreement

(4) Hurtigruten operates transport services consisting of the combined transport of persons and goods along the 
Norwegian coast from Bergen to Kirkenes, as illustrated in the diagram below:

Diagram 1 – The Bergen – Kirkenes coastal route

(5) The operation of the service for parts of the period 1 January 2005 to 31 December 2012 was the subject of 
the Authority's Decision No 205/11/COL. (4) In that Decision the Authority concluded that the measures 
involved entailed state aid that was incompatible with the functioning of the EEA Agreement in so far as they 
constituted a form of overcompensation for a public service obligation, and ordered the recovery of the aid.

(6) The operation of the service for the period 1 January 2012 to 31 December 2019 was the subject of a tender 
procedure initiated on 30 June 2010, when the tender specifications were published on Doffin (online database 
for public procurement). (5)

(7) Following this tender procedure, and on the basis of a bid submitted on 8 November 2010, a contract for the 
procurement of services for the Bergen – Kirkenes coastal route for the period 1 January 2012 to 31 December 
2019 was signed with Hurtigruten on 13 April 2011. Under this contract, Hurtigruten shall perform daily 
sailings throughout the year with calls at 32 intermediate defined ports between Bergen and Kirkenes. For the 
Tromsø – Kirkenes and Kirkenes – Tromsø routes, freight transport shall also be provided. The services shall be 
operated in line with certain capacity and vessel requirements, as stipulated in the contract. Vessels used on the 
coastal route shall as a minimum have a passenger capacity for 320 passengers, berth capacity in cabins for 
120 passengers and freight capacity for 150 euro pallets in a cargo hold with a normal load height. They shall 
also meet legal and technical requirements as indicated in section 4.4 of the tender specifications.

(8) The maritime services for the Bergen – Kirkenes route are based on maximum fares as regards port-to-port 
passengers (i.e. public service passengers), which must be approved by the Norwegian authorities. According to 
the HA, ‘“[p]ort-to-port passengers” are passengers who purchase tickets for travelling on a chosen route in 
accordance with the normal tariff, with any supplement for cabins and/or meals at their option. Prices for sup­
plementary services must correspond to published prices for the selected standard of cabin and meal. The over­
all price must in such cases equal the sum of the ticket price and individual prices of the selected supplemen­
tary services.’ An approved fare is taken to mean the normal fares tariff that applied on this route on 1 October 
2004, adjusted in line with the Consumer Price Index. Any subsequent changes to the normal tariff must be 
approved by the Norwegian authorities.

(4) OJ L 175, 5.7.2012, p. 19 and EEA Supplement No 37, 5.7.2012, p. 1. See also Joined Cases E-10/11 and E-11/11 Hurtigruten [2012] 
EFTA Ct. Rep. 758, upholding the Authority's Decision.

(5) See www.doffin.no.
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(9) For other passengers, Hurtigruten is free to set its prices. According to the HA, ‘“[o]ther passenger” are those 
who are not “port-to-port passengers”. In other words, they are passengers who purchase travel products for 
specific routes, defined by the supplier, and which include at least one overnight cabin stay and at least one 
meal on board, where the supplier has published a combined price for the items included and which cannot be 
broken down into the individual published prices for the same items, including that the passengers will not be 
entitled to defined discounts on the travel component of the product. Other passengers also include those pur­
chasing a travel product, defined by the supplier, with at least the above-mentioned supplementary services at 
a combined price, specified per day, but where the passengers themselves select the route where these condi­
tions apply.’ The same applies to cabin and meal prices, as well as to freight transport.

(10) For the services covered by the HA, the Norwegian authorities pay a total compensation of NOK 5120 million 
for the eight years' duration of the agreement, expressed in 2011 prices, in accordance with Statistics Norway's 
cost index for domestic sea transport. (6) The compensation allocation for each individual year is as follows:

Table 1 – Annual Compensation under the HA

2012 NOK 700 million

2013 NOK 683 million

2014 NOK 666 million

2015 NOK 649 million

2016 NOK 631 million

2017 NOK 614 million

2018 NOK 597 million

2019 NOK 580 million

(11) According to the HA, Hurtigruten is obliged to keep separate accounts for the activities on the Bergen – 
Kirkenes route and other activities and routes outside the scope of the HA. (7) In addition, Hurtigruten is 
obliged to keep separate accounts for the public service obligation routes (‘PSO routes’) of the Bergen – 
Kirkenes main coastal route and the commercial part of the same route.

3. The complaints (8)

(12) Both complainants have requested confidential treatment.

(13) The complainants' argument that Hurtigruten receives state aid in the form of overcompensation, violating thus 
Articles 61 and 59 of the EEA Agreement, is centred around the following allegations:

1. The compensation for providing the PSO routes has increased substantially as compared to the previous 
contract period.

2. Hurtigruten continues to receive compensation for services that are not rendered:

a. Hurtigruten has cancelled all sailings to and from the port of Mehamn from 6 January 2014 onwards 
without any objective justification or professional verification, after having itself partially demolished the 
terminal quay in April 2012, which Hurtigruten was actually using to dock for over 20 months. At the 
same time, the corresponding compensation granted by the Norwegian authorities has not been reduced, 
enabling Hurtigruten to receive monthly cost savings amounting to NOK 314 500. As a result, both the 
second and third Altmark conditions would not be fulfilled. The second condition is not fulfilled because 
the Norwegian authorities have not established a framework or policy for objectively and professionally 
evaluating loss of service after technical or operational claims by the company, and have not engaged any 
agency to verify the contested claims. The third condition would not be fulfilled, according to the com­
plainants, because Hurtigruten is paid full compensation for PSO routes where it enjoys a substantial cost 
reduction as a result of the interruption of the services.

b. Numerous complaints from several ports and regional authorities regarding frequent and arbitrary Hur­
tigruten cancellations have been dismissed by the Norwegian authorities and have not resulted in any 
reduction of the compensation. According to the complainants, certain ports are especially plagued by 
cancellations due to low passenger numbers and low profitability, especially during the winter season.

(6) If Statistics Norway's cost index is unavailable, Statistics Norway's Consumer Price Index would be used.
(7) As mentioned in the Authority's Decision No 205/11/COL ‘[i]n addition to the service covered by the Hurtigruten Agreement, Hurtigruten is 

a commercial operator and offers round trips, excursions, and catering on the route Bergen – Kirkenes. Moreover, in connection with this route, Hur­
tigruten also provides transport services in the Geiranger fjord, outside the scope of the Hurtigruten Agreement. Furthermore, Hurtigruten operates 
a number of different cruises in different European states, Russia, Antarctica, Spitsbergen and Greenland’, section 1.2.

(8) Doc Nos 748323 and 715314.

2016 6 30 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 236/33



The complainants particularly question the force majeure definition of section 8 of the HA referring to 
‘extreme weather conditions’ without the use of objective criteria. (9) They also refer to such conditions as 
not constituting force majeure in line with section 8 of the HA, which particularly states that ‘[o]bstacles 
that the contracting party should have considered upon entering into the agreement, or could reasonably 
be expected to avoid or circumvent, shall not be considered to constitute force majeure’. At the same time, 
the complainants question Hurtigruten's discretion to abuse the absolute sovereignty of the master of the 
ship, when justifying cancellations that are not due to scheduled maintenance or technical reasons pur­
suant to section 4-1(3) of the HA.

In conclusion, the complainants submit that the cancellations that do not result in any reduction of the 
compensation have an adverse effect on the performance of the PSO routes and do not fulfil the second 
and third Altmark conditions.

3. Hurtigruten has shown reluctance to pay port fees, rent and service charges. It stopped paying from January 
2014 until May 2014. Furthermore, it attempts to secure special price agreements and seeks repayments of 
such costs from all relevant ports going back to 2011, while maintaining the public service compensation at 
the same level.

4. Hurtigruten does not reserve capacity for public service passengers, but rather sells the berth capacity to 
cruise passengers. Hence, Hurtigruten is paid twice for the same capacity, which provides it with an advan­
tage of NOK 50 to 100 million per year.

4. Comments by the Norwegian authorities (10)

(14) On the allegation that the compensation for the PSO routes under the HA is much higher than under the 
former agreement of 2005-2012, the Norwegian authorities submit that this reflects the actual costs of run­
ning the service with the conditions set in the tender specifications. In this regard, it is also submitted that 
Hurtigruten suffered considerable losses in the period 2005-2010 while running its PSO routes.

(15) Nevertheless, as there was only one bid after the call for tenders, the Norwegian authorities made use of their 
right to initiate subsequent negotiations, resulting in the reduction of the compensation by NOK [400 - 1200] 
million in relation to the initial offer, i.e. from NOK [6320 – 5520] million to NOK 5120 million.

(16) Concerning the allegations regarding Hurtigruten cancellations not resulting in any reduction of the compensa­
tion, the Norwegian authorities submit that the HA indeed foresees, in section 3, cancellations within the 
agreed quotas for technical reasons or cultural events, or due to extraordinary weather conditions in line with 
the force majeure clause of section 8, which do not lead to reductions in the compensation nor to liquidated 
damages. (11) It is submitted that the benefit gained by Hurtigruten in 2012 and 2013 by not having the com­
pensation reduced in case of extreme weather conditions is significantly lower than a proportional part of the 
reduction in compensation of NOK [400 – 1200] million so far (i.e. the benefit was NOK [14 – 19] million in 
2012 and around NOK [16 – 22] million in 2013).

(17) As regards in particular the cancellations due to extreme weather conditions, the Norwegian authorities note 
that the guiding principle is the safety of the passengers, the crew and the ship, irrespective of whether such 
conditions are expected. Moreover, also in accordance with section 135 of the Norwegian Maritime Act of 
24 June 1994 no. 39, the master of the vessel has the sole responsibility and absolute sovereignty when decid­
ing to avoid servicing ports of call due to extreme weather conditions.

(18) Nevertheless, the HA also provides in section 9.2 that cancellations for other reasons, including cancelled calls 
at ports, will result in reduced compensation and possible liquidated damages (or claim for compensation in 
cases of negligence or intent) (12).

(19) In any case, according to the Norwegian authorities, the cancellations do not represent savings for the company 
as such cancellations involve several additional costs in changing the passengers' bookings, and finding alterna­
tive transportation of passengers and cargo.

(9) The complainants point to the fact that in the call for tender for the 2005-2012 contract period force majeure as a result of extreme 
weather conditions was defined as wind speeds over 25 m/s (full storm). However, in the current HA, ‘extreme weather conditions’ 
are defined as ‘conditions where ocean and/or wind conditions are such that the ship's captain judges it to be unsafe to continue the 
sailing and/or arrive at a specific port’. This, according to the complainants, has resulted in the majority of the cancellations during 
the period 2012-2013 in select ports to have occurred at wind conditions below 15 m/s.

(10) Doc Nos 723002 and 742652.
(11) The Norwegian authorities submit that according to Hurtigruten's reports, ships were out of production for 171 operating days in 

2012 and 186.7 operating days in 2013 due to maintenance and unforeseen operational disturbances, for 5 operating days in 2012 
and 12.8 operating days in 2013 due to the ships being used for cultural or similar activities, and finally for 87 operating days in 
2012 and 99.8 operating days in 2013 due to extraordinary weather conditions.

(12) On 12 December 2014, Hurtigruten paid back to the Norwegian authorities the amount of NOK [24 – 32] million due to cancella­
tions in 2012 and 2013.
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(20) In reference to the cancellation of services to the port of Mehamn, the Norwegian authorities consider that the 
decision to leave out the port of Mehamn as from January 2014 and until the port was repaired, was a result 
of a risk assessment made by Hurtigruten, taking into account the challenging port and weather conditions in 
line with the force majeure provision of section 8 of the HA. The passengers were informed in advance and 
a land-based transport of cargo was also established between Mehamn and Kjøllefjord. The question of reduc­
tion of compensation must be assessed in line with the force majeure provision of section 8 of the HA, pursuant 
to the accounting and other reporting requirements of section 4-4 of the HA. The repairs of the port of 
Mehamn were completed on 9 September 2014, and Hurtigruten has resumed its sailing.

(21) As far as the allegations regarding the port fees, rent and service charges are concerned, the Norwegian authori­
ties state that their level is based on the new Norwegian Ports Act (NPA) in force as from 1 January 2012 for 
most ports, replacing the previous NPA of 1984 (13). As from that date onwards, the ports can sell services at 
fair and non-discriminatory prices on a normal contractual basis.

(22) The Norwegian authorities acknowledge that Hurtigruten has indeed approached some of the ports arguing 
that it is overcharged. This is because, as explained, some ports have conceived the new NPA as giving them the 
legal basis to increase radically their prices.

(23) It is further stressed that the HA is a net contract, which means that Hurtigruten has the risk for costs and 
revenues during the period of the agreement and is therefore free to influence its costs, including the port fees, 
in such a way as to operate the service in the most cost efficient manner. The price adjustment clause of 
section 5-2 of the HA covers only the compensation under the HA. Any amendments of the port fees and 
charges to Hurtigruten do not thus lead to compensation reduction.

(24) In this context, the Norwegian authorities point to the mechanism provided in section 7 of the HA for avoiding 
overcompensation under particular circumstances. This mechanism ensures that each of the parties may 
demand renegotiations concerning extraordinary adjustment of the compensation, a change in production or 
other measures, in the event of amendments to acts, regulations or statutory orders, which the parties could 
not have reasonably foreseen when signing the contract and which entail material extra costs or savings for the 
contract procuring the service.

(25) The Norwegian authorities submit that the requirement of section 4-2, paragraph 1 of the HA for a minimum 
capacity is understood to mean that Hurtigruten is obliged to have sufficient capacity available for the public 
service passengers up to the set capacity requirements. On the other hand, Hurtigruten is allowed to sell tickets 
to other passengers e.g. cruise passengers, in order to avoid sailing with empty berths and to the extent that 
this does not prejudge the rights of the public service passengers. In any case, as submitted, it has seldom 
occurred that there is not enough capacity for the public service passengers as the vessels' capacity for other 
passengers is higher than the actual demand.

(26) For the contingency, when access is denied to public service passengers, Hurtigruten has introduced a travel 
guarantee to ensure that these passengers may require either a free travel without berth on the planned journey 
or a travel with berth on the next scheduled ship, or alternative transport free of charge.

4.1 The BDO report (14)

(27) The Norwegian authorities commissioned a report from the consultancy BDO, which looked at Hurtigruten's 
budgeted and actual financial performance in 2012 and 2013, for, separately: a) the services purchased by the 
government on the Bergen-Kirkenes route and, b) the totality of services provided by Hurtigruten on the same 
route (i.e. including both commercial and government-procured services).

(28) In this exercise, BDO distinguished between capacity costs, passenger costs, and costs relating to marketing and 
sales activities. Capacity costs were then allocated to the government-procured services on the basis of the share 
of capacity reserved by the government compared to the total capacity of the fleet, whereas passenger costs 
were allocated on the basis of actual passenger kilometres sailed by distance travellers over the total number of 
passenger kilometres for all travellers on the fleet. The marketing and sales costs were allocated to the govern­
ment-procured services on the basis of the share of actual net passenger revenue relating to the PSO passengers 
compared to the total number of travellers.

(29) […]

(13) The previous NPA of 1984 distinguished between port fees and service charges. There were several different port fees, e.g. quay fees 
covering quay costs, approach fees covering costs of keeping the fairway and port approach open and safe, passenger fees covering 
costs of special passenger facilities etc. Ports could additionally levy service charges for services they sold, which were not covered by 
the port fees.

(14) BDO Memo, ‘An assessment of Hurtigruten's reported income statements’, Oslo 14 January 2015, p. 7.
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II. ASSESSMENT

1. The presence of state aid

1.1 The concept of state aid

(30) Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through State 
resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the 
production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible with the func­
tioning of this Agreement.’

(31) This implies that a measure constitutes state aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement if 
the following conditions are cumulatively fulfilled. The measure: (i) is granted by the State or through state 
resources; (ii) confers a selective economic advantage on the beneficiary; (iii) is liable to have an impact on 
trade between Contracting Parties and to distort competition.

1.2 State resources

(32) The Norwegian authorities, following a tender procedure, concluded a contract with Hurtigruten for the perfor­
mance of maritime services over the period 2012-2019 against remuneration, as stipulated in detail in the HA. 
It is thus not disputed that the aid measure has been granted by the State or through state resources.

1.3 Impact on trade and distortion of competition

(33) The measure in question must be liable to have an impact on trade between the Contracting Parties and to 
distort competition.

(34) According to established case law, when the financial support granted by a Member State strengthens the posi­
tion of an undertaking compared to other undertakings competing in intra-EEA trade, then there is at least 
a potential effect on trade between Contracting Parties and on competition (15). In this regard, the Authority is 
of the view that any potential economic advantage granted to Hurtigruten through state resources would fulfil 
this condition. As the Authority stated in its Decision No 205/11/COL the market for domestic maritime ser­
vices (maritime cabotage) (16), within which Hurtigruten operates, was opened to EEA-wide competition in 
1998 (17). Moreover, Hurtigruten is also engaged in the tourism sector, in particular through the offer of cruises/
round trips along the Norwegian coast. Other operators offer cruises along the same parts of the Norwegian 
coast (18). Moreover, Hurtigruten also operates a number of cruises in various European States.

(35) The only criterion of the notion of state aid that is thus in question is whether the HA has conferred a selective 
undue economic advantage on Hurtigruten.

1.4 Selective economic advantage on Hurtigruten

(36) The aid measure must confer on Hurtigruten an advantage that relieves it of charges that are normally borne 
from its budget.

(37) It follows from the Altmark judgment that where a State measure must be regarded as compensation for ser­
vices provided by the recipient undertakings in order to discharge public service obligations, such a measure is 
not caught by Article 61(1) of the EEA Agreement. In the Altmark judgment, the Court of Justice held that 
compensation for public service obligations does not constitute state aid when four cumulative criteria are met:

i. ‘First, the recipient undertaking must actually have public service obligations to discharge and such obligations must be 
clearly defined;

ii. Second, the parameters on the basis of which the compensation is calculated must be established in advance in an 
objective and transparent manner […];

(15) Judgment in Philip Morris Holland BV v Commission, 730/79, EU:C:1980:209, paragraph 11; judgment in Regione Friuli Venezia Giulia 
v Commission,  T-288/97,  EU:T:2001:115,  paragraph 41;  and judgment  in  Altmark  Trans  GmbH and  Regierungspräsidium Magdeburg 
v Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH (Altmark), C-280/00, EU:C:2003:415, paragraph 75.

(16) Council Regulation (EEC) No 3577/92 of 7 December 1992 applying the principle of freedom to provide services to maritime trans­
port within Member States (maritime cabotage) (OJ L 364, 12.12.1992, p. 7).

(17) The maritime cabotage regulation was incorporated at point 53a in Annex XIII to the EEA Agreement (OJ L 30, 5.2.1998, p. 42).
(18) Norwegian Cruise Line, MSC Cruises, Royal Caribbean, Holland America Line, etc.
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iii. Third, the compensation cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred in the discharge of 
the public service obligations, taking into account the relevant receipts and a reasonable profit for discharging those 
obligations;

iv. Fourth, where the undertaking which is to discharge public service obligations is not chosen pursuant to a public pro­
curement procedure which would allow for the selection of the tenderer capable of providing those services at the least 
cost to the community, the level of compensation needed must be determined on the basis of an analysis of the costs 
which a typical undertaking, well run and adequately provided with means of transport so as to be able to meet the 
necessary public service requirements, would have incurred in discharging those obligations, taking into account the 
relevant receipts and a reasonable profit for discharging the obligations.’ (19)

1.4.1 The first Altmark condition

(38) The fulfilment of the first Altmark condition must be assessed with regard to Article 4, paragraph 2 of the 
Maritime Cabotage Regulation, which sets out the specifications that should be part of the definition of 
a public service obligation, namely: ports to be served, regularity, continuity, frequency, capacity to provide the 
service, rates to be charged and manning of the vessel.

(39) Further, in accordance with section 9 of the Authority's Maritime Guidelines, ‘[p]ublic service obligations may 
be imposed or public service contracts may be concluded for the services indicated in Article 4 of Regulation 
(EEC) No 3577/92’ (20).

(40) In the absence of specific EEA rules defining the scope of the existence of a service of general economic interest 
(SGEI), the Norwegian authorities have a wide margin of discretion in defining a given service as an SGEI and 
in granting compensation to the service provider. The Authority's competence in this respect is limited to 
checking whether Norway has made a manifest error when defining the service as an SGEI (21).

(41) However, according to the case law, PSOs may only be imposed if justified by the need to ensure adequate 
regular maritime transport services, which cannot be ensured by market forces alone. It is important for the 
national authorities therefore to demonstrate that there is a real public service need (22). The Communication on 
the interpretation of the Maritime Cabotage Regulation confirms that ‘[i]t is for the Member States […] to 
determine which routes require public service obligations. In particular, public service obligations may be envis­
aged for regular (scheduled) island cabotage services in the event of market failure to provide adequate 
services’ (23).

(42) The Norwegian authorities submit that the public service pursuant to the HA relates to the capacity reserve 
requirement as defined in section 4-2, and that the public service should not be assessed at the level of the 
actual use of the service.

(43) Based on the information provided to the Authority (24), it appears however that in both 2012 and 2013, less 
than [10 – 30] per cent of the passenger capacity reserved for public service passengers was utilised. This 
would indicate that the compensation received by Hurtigruten for reserving capacity for PSO passengers in 
those two years vastly exceeded actual demand for PSO passenger services. Moreover, the BDO report shows 
that the capacity utilisation for commercial passengers amounted to [35 – 65] per cent and [35 – 65] per cent 
in 2012 and 2013 respectively. Given this level of spare capacity for commercial passengers (and the low level 
of capacity utilisation for PSO passengers), the Authority cannot exclude that a capacity reservation provision 
for PSO passengers may be unnecessary, especially during the winter season, where the utilisation by commer­
cial passengers would naturally be much lower.

(44) For these reasons, the Authority doubts whether the reserve capacity requirement of section 4-2 of the HA can 
be classified by Norway as an SGEI and invites the Norwegian authorities to provide objective justification 
regarding the need for such a PSO, taking into account the seasonal fluctuations of commercial passengers 
transportation.

(45) The Authority has not received any information on berth utilisation. As regards the cargo transportation for 
the Tromsø – Kirkenes – Tromsø route, this is not price regulated and according to section 4-3 of the HA, 
Hurtigruten has full freedom to set the fares. It is doubtful therefore whether the cargo transportation is in 
compliance with Article 4(2) of the Maritime Cabotage Regulation, which explicitly mentions the elements 
needed for an adequate definition of a PSO, i.e. among others the rates to be charged.

(19) Paragraphs 87-93.
(20) Available at http://www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15132&1=1.
(21) Available  at  http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Compensation-granted-for-the-provision-of-services-of-

general-economic-interest.pdf.
(22) Judgment in Alanir and others, C-205/1999, EU:C:2001:107, paragraph 34.
(23) Communication from the Commission to the European Parliament, the Council, the European Economic and Social Committee and 

the  Committee  of  the  Regions  updating  and  rectifying  the  Communication  on  the  interpretation  of  Council  Regulation  (EEC) 
No 3577/92 applying the principle of freedom to provide services to maritime transport within Member States (maritime cabotage), 
COM(2003) 595 final, 22.12.2003, section 5.2.

(24) BDO Memo, page 7.
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(46) In light of the above, the Authority doubts whether the PSO for cargo transportation has been clearly defined 
under the HA.

(47) The Authority however, does not doubt that other obligations are clearly defined in section 4-1 of the HA, as 
regards the supplier obligations in terms of route production requirements, in section 4-2 of the HA, as regards 
the vessel requirements and in section 4-3 of the HA, as regards fare and discount requirements, with the 
exception of cargo transportation.

(48) In view of the above, the Authority doubts that the first Altmark condition is met.

1.4.2 The second Altmark condition

(49) The Norwegian authorities must define ex ante the methodology to calculate the compensation for discharging 
the PSO obligations.

(50) Pursuant to section 4-2 of the HA ‘[v]essels used on the coastal route shall as a minimum have a passenger 
capacity for 320 passengers, berth capacity in cabins for 120 passengers and freight capacity for 150 euro 
pallets (in cargo hold with a normal load height)’.

(51) It is the view of the Norwegian authorities that this condition has been satisfied given that the compensation is 
calculated on the basis of the elements specified in Annex D to the tender specification, which provides the 
following:

Table 2 – The elements in the budget scheme for the public service

A: Total revenues distance passengers

B: Passengers cost distance passengers

C: Net passenger revenues (A+B)

D: Revenues from on board sales

E: Net revenues from goods and cars

F: Other revenues

G: Total own revenues (C+D+E+F)

H: Government procurement of service

I: Total revenue (G+H)

J: Safety crew

K: Oil and fuel

L: Repairs and maintenance

M: Port costs

N: Insurance costs

O: Depreciation own vessels/bareboat

P: Net financial costs

Q: Total capacity costs (J+K+L+M+N+P)

R: Cost of goods sold

S: Crew not included in the safety crew

T: Marketing costs and sales provision

U: Administration costs

V: Other costs

W: Total passenger costs (R+S+T+U+V)

X: Total costs public service (Q+W)

Y: Net result before taxes (I-X)

(52) In concluding that the parameters were established in advance in an objective and transparent manner, the 
Norwegian authorities asked the independent consultant BDO to study Hurtigruten's financial accounts for 
2012-2013 and compare the accounts for the public service and the total accounts.
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(53) According to the Norwegian authorities, it is thus ensured that the PSO passengers do indeed receive their 
transport within the capacities set by the HA and that that capacity should be available to the extent that there 
is actual demand from PSO passengers.

(54) At this stage, it is not clear to the Authority whether the capacity reserve requirement is linked to actual PSO 
passenger numbers. For example, there seems to be no objective and transparent methodology to calculate in 
advance the cost per passenger/kilometre.

(55) Hurtigruten, in compliance with the tender specifications, has established a separate budget incorporating all 
costs and revenues attributed to the PSO routes. According to section 4.9.2 of the tender specifications, this 
separate accounting aims at ensuring predictability of which cost additions/savings/extra revenues/shortfalls 
form the basis of any renegotiation, as provided for in sections 6 and 7 of the HA. A further aim is to docu­
ment that the public procurement process does not entail any unlawful cross-subsidisation. The separate 
accounting however does not aim at establishing in advance the parameters of the compensation, which shall 
be directly linked to the actual losses and costs (capacity and passenger costs) incurred by Hurtigruten. (25) 
Instead, the HA has only fixed the annual compensation to be paid for the maritime services for each individual 
year from 2012 to 2019 based on a minimum commitment for passengers/kilometres per year, without this 
having any link to the fixed costs (i.e. the capacity costs).

(56) In addition, although the compensation is based on the elements stipulated in table 2, as mentioned above, the 
Authority has not received any information as to how these costs have been calculated. For instance, sections 6 
and 7 of the HA contain certain provisions on the adjustment of compensation in case of changes in produc­
tion or in case of unforeseen events. Even though certain indications are provided, i.e. a calculation based on 
the costs and revenues ensuing from the changes in production or an aggregated calculation in the case of 
unforeseen events, the exact parameters of these adjustments are not known in advance and there are no limita­
tions on how much extra compensation can be granted (26).

(57) In this context, as the EFTA Court pointed out in the Hurtigruten case, the principle of transparency could have 
been observed: ‘[…] Norway could, if necessary, have made provision, in the notice of invitation to tender, for the possi­
bility of amending the conditions for payment of the successful tenderers in certain circumstances by laying down in partic­
ular the precise arrangements for any supplementary compensation intended to cover unforeseen losses and costs’ (27).

(58) In addition, section 4-1, item 3 of the HA, provides that ‘[o]mission of up to 10 days of operation in agreed 
production per ship per annum due to planned maintenance and unforeseen operational disruption linked to 
agreed production (off-hire) is considered to be proper fulfilment and shall not entail a deduction in the agreed 
remuneration in accordance with section 9-2’. The Authority fails to see how this loss in production is calcu­
lated and certified in advance in a transparent and objective manner. The 10 days ceiling appears arbitrary and 
as such does not appear to qualify as an objective estimate of provable loss (e.g. cancellations of service to the 
port of Mehamn).

(59) The Authority notes that neither HA nor the tender specifications specify whether the compensation awarded 
includes any profit margin for Hurtigruten, and if so, what the methodology used to calculate this profit mar­
gin is, taking into account the risks incurred by the operator in the provision of the service.

(60) Lastly, concerning Hurtigruten's attempts to negotiate lower port fees whilst the Norwegian authorities main­
tain the compensation at the same level, the Authority underlines that the amount of compensation awarded 
should be fully reflected in the parameters established in advance including a reasonable profit. As mentioned 
above, the Authority is of the preliminary view that no parameters have been established to calculate 
a reasonable profit margin. Therefore, any attempts by Hurtigruten to get lower prices on the port fees while 
maintaining the compensation at the same level would seem not to satisfy the second Altmark condition.

(61) As a result, in view of the above, it is the Authority's preliminary opinion that the second Altmark condition is 
not fulfilled.

1.4.3 The third Altmark condition

(62) When granting compensation, the Norwegian authorities should ensure that it does not exceed what is neces­
sary to cover all or part of the costs incurred in discharging the PSO, taking into account relevant receipts and 
a reasonable profit.

(63) In this regard, the EFTA Court already held in the Hurtigruten case:

‘If it is shown that the compensation paid to the undertakings operating the public service does not reflect the costs actually 
incurred by that undertaking for the purposes of that service, such a system does not satisfy the requirement that compensa­
tion cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred in the discharge of public services obligations, 
taking into account the relevant receipts and a reasonable profit for discharging those obligations’ (28).

(25) Joined Cases E-10/11 and E-11/11 Hurtigruten [2012] EFTA Ct. Rep. 758, paragraph 117.
(26) Ibid, paragraphs 128-129.
(27) Ibid, paragraph 127.
(28) Paragraph 170. See for comparison, judgment in Enirisorse, C-34/01 to C-38/01, EU:C:2003:640, paragraphs 37-40.
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(64) Briefly, according to the complainants' arguments, presented in further detail in paragraph (13) above:

i) Hurtigruten does not reserve capacity for public service passengers, but rather sells the capacity to cruise 
passengers, while maintaining the public service compensation at the same level;

ii) The compensation for providing the public service has increased substantially as compared to the previous 
contract period;

iii) Hurtigruten continues to receive compensation for services that are not rendered; and, lastly

iv) Hurtigruten further attempts to get lower prices for the harbour fees, while maintaining the public service 
compensation at the same level;

(65) As regards the first point, the Authority reminds the Norwegian authorities that under the third Altmark condi­
tion, only the costs incurred in discharging the PSO shall be covered. Any compensation granted to cover costs 
outside the public service remit cannot be held to constitute compensation for PSO. Therefore, when the capac­
ity (passengers and berth) for PSO passengers is sold to commercial cruise passengers, and given that the BDO 
report does not provide any information on the capacity utilisation to justify the opposite, it appears that Hur­
tigruten is paid twice for the same service, which would in principle constitute a form of overcompensation.

(66) The Authority is conscious that the figures presented in the BDO report are annual figures and therefore corre­
spond to average capacity utilisation throughout the year. Accordingly, there may be periods of the year where 
capacity utilisation for public service passengers is higher, and where it is indeed also necessary to have in place 
a capacity reservation mechanism. The Authority, however, cannot rule out that the mechanism used in the HA 
overcompensates Hurtigruten in that it does not take into account different (e.g. seasonal) levels of capacity 
utilisation during the year.

(67) The Authority takes note of the travel guarantee subsequently introduced, as mentioned above in paragraph 
(26), to ‘compensate’ the public service passengers for their lost travel and correct any alleged overcompensa­
tion. However, until the introduction of that travel guarantee, public service passengers appear at times to have 
been unable to benefit from the public service, although the costs were evidently covered by the compensation 
already granted to Hurtigruten. Also, at this stage it is not clear to the Authority whether the cost of providing 
a free travel without berth on the planned journey or a travel with berth on the next scheduled ship or alterna­
tive transport free of charge equals the compensation that Hurtigruten has received to cover the cost of public 
service berth capacity, which is sold to commercial cruise passengers. It appears therefore that such 
a mechanism, due to the limited (on average) capacity utilisation in both the PSO and cruise segment, is an 
ineffective and relatively costless service for Hurtigruten that does not offset the advantage gained through the 
excess capacity reservation, which is freely sold to cruise passengers.

(68) Concerning the second point, as noted above in paragraph (13), and as evident from the Authority's Decision 
No 205/11/COL, the Norwegian authorities paid Hurtigruten a total compensation of NOK 1 899.7 million to 
carry out the same PSO routes during the period 2005-2012. More specifically, the annual compensation for 
the year 2011 amounted to NOK 236.8 million (29). Taking into account that the compensation for 2012 under 
the current HA amounted to NOK 700 million, the Authority expresses its doubts as to whether the increase in 
compensation is justified under the HA. The Norwegian authorities claim that there have been considerable 
losses for Hurtigruten in the period 2005-2012 to justify the increase of the compensation. However, the 
Authority is of the preliminary view that due to the fact that the previous HA had not envisaged separation of 
accounts, it is not possible to determine whether these losses were caused by commercial or PSO activities. In 
any case, it is questionable how such a higher compensation can be justified, when the scope of the PSO 
remains the same as in the previous contract period (in terms of sailing frequency and number of ports served) 
and the capacity reservation has decreased from 400 passengers to 320 and from 150 berths to 120.

(69) In relation to the third point, the Authority notes that when Hurtigruten keeps on its books compensation that 
has been granted to cover the costs of transporting PSO passengers, without however rendering the service to 
them (or when the service is not required), overcompensation cannot be excluded.

(70) Particularly, section 8 of the HA provides for the operator to keep the compensation granted in case of inter­
ruptions of sailings due to events that constitute force majeure. It is generally accepted that the decision to avoid 
servicing ports of call due to extreme weather conditions lies with the master of the vessel. However, the 
Authority questions at this stage the fact that, as provided for in section 8 of the HA, ‘[…] any cancelled pro­
duction ensuing from force majeure shall not be considered as a non-conformity in the production under 
section 4-1, item 3’ and thus not lead to any reduction in the compensation.

(71) On the basis of the information provided (30), it appears to the Authority that the phenomenon of extreme 
weather condition constitutes a normality in the maritime business along the Norwegian coast. It might thus be 
considered as a foreseen event. However, it is not reflected as such in the compensation calculations. The com­
pensation has been calculated as a lump sum ex ante for the whole contract period, without taking into account 
an objective estimate of a provable loss due to foreseen extreme weather conditions.

(29) Section 2.
(30) See footnote 11.
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(72) In reference to the cancellation of services to the port of Mehamn, which, according to the complainant, 
resulted in Hurtigruten receiving monthly cost savings at the amount of NOK 314 500 over a period of around 
8 months, the Authority is not at this stage convinced by the Norwegian authorities' suggestion that this situa­
tion should be assessed in the context of the force majeure provision of the HA. According to the information 
provided by the complainants, the port was damaged in 2012 by Hurtigruten itself, which nevertheless contin­
ued serving the port until January 2014. Therefore, the Authority cannot see at this stage how this cancellation 
could be held to have taken place due to unforeseen events, which would entitle the operator to keep the com­
pensation granted.

(73) Finally, concerning the last point and Hurtigruten's attempts to negotiate lower port fees whilst the Norwegian 
authorities maintain the compensation at the same level, it should be noted that there should not be any over­
compensation above the level of a reasonable profit. Therefore, a reduction in port fees should result in lower 
compensation, whereas higher port fees would respectively mean a higher compensation. In light of this, at this 
stage the Authority is of the opinion that any attempts by Hurtigruten to get better prices of the port fees while 
maintaining the compensation at the same level, would not ensure that overcompensation is excluded.

(74) The Norwegian authorities point to section 7 of the HA as establishing a mechanism to avoid overcompensa­
tion. Section 7, however, refers to unforeseen costs resulting from events that are independent of Hurtigruten's 
management decisions, such as amendments to acts, regulations or statutory orders. To claim compensation for 
such costs, it must be proved by the operator that those costs are genuinely incurred in the discharge of the 
PSO, and the costs must be well documented, so as to ensure that the ultimate compensation received by Hur­
tigruten does not exceed its actual costs. The Authority at this stage cannot see how section 7 of the HA can 
ensure that overcompensation is avoided.

(75) Lastly, the contract does not contain any claw back clause such that if any agreed profit margin is exceeded, the 
surplus must be returned to the State or deducted from the compensation paid in the next year or perhaps over 
the contract period.

(76) In view of the above, the Authority cannot exclude that Hurtigruten has been overcompensated for the provi­
sion of the public service. As a result, the Authority doubts whether the third Altmark condition has been 
fulfilled.

1.4.4 The fourth Altmark condition

(77) Referring to the tender procedure carried out which resulted in only one bid, Hurtigruten's, the Norwegian 
authorities argue that the tender was designed in such a way as to attract more bidders. In this respect, it is 
argued that the tender was widened to include maritime services that would not run on a daily basis through­
out the year and that the required minimum capacity was reduced from 400 to 320 passengers and from 150 
to 120 berth bunks. Additionally, the deadline for submitting the bids was extended from 30 September until 
8 November 2010 on request from an interested operator, whereas overall there was sufficient time allowed 
from the deadline for submitting bids (8 November 2010) until the date of commencement of the services 
(1 January 2013).

(78) Despite the above arguments as well as the fact that subsequent negotiations took place between the Norwegian 
authorities and Hurtigruten, which resulted in a reduction of the compensation for the whole contract period 
in relation to the initial offer, see paragraph (15), the Authority at this stage doubts whether a tender procedure 
such as the one at issue, where only one bid is submitted, can be deemed sufficient to ensure ‘the least cost to 
the community’ (31), for the reasons listed below.

(79) Hurtigruten had already run this particular maritime service consisting of the combined transport of persons 
and goods along the Norwegian coast from Bergen to Kirkenes for years (32). As the incumbent operator, Hur­
tigruten thus had a significant competitive advantage that reinforced its position in the tender procedure, given 
that it had already in its possession vessels adapted to the requirements of the tender specifications.

(80) Furthermore, according to the tender specifications, the assignment for carrying out the PSO was advertised as 
three alternatives:

i. Alternative 1: Daily sailing throughout the year to 34 ports;

ii. Alternative 2: Sailings 7 days a week in summer (8 months), 5 days a week in winter (4 months), to 34 
ports; and

iii. Alternative 3: Sailings 5 days a week throughout the year to 34 ports.

(31) Paragraph  68,  http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Compensation-granted-for-the-provision-of-services-of-
general-economic-interest.pdf.

(32) For background information on the Hurtigruten Agreement, see Decision No 205/11/COL on the Supplementary Agreement on the 
Hurtigruten service, section 2, OJ L 175, 5.7.2012, p. 19 and EEA Supplement No 37, 5.7.2012, p. 1.
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(81) However, the tender specifications do not provide any clarifications as to the criteria used to award the service. 
The Procurement Notice refers to the lowest price as the sole award criterion used for the service in question. 
Although, in itself the ‘lowest price’ criterion could satisfy the fourth Altmark condition, nevertheless in the case 
at hand, this reference is very abstract and cannot be assessed in isolation. The fact that there were three alter­
natives would indicate the existence of further information and/or weighting criteria among those alternatives. 
In view of the fact that such information was not included in the tender documents, the Authority doubts 
whether the tender as designed has provided incentives to potential bidders, apart from Hurtigruten, that would 
have been willing to bid in accordance with the requirements of the three different alternatives and for 
a different alternative than the one actually chosen (i.e. alternative 1).

(82) The Norwegian authorities have not submitted any information on the second leg of the fourth Altmark condi­
tion, concerning whether the level of compensation needed is determined on the basis of an analysis of the 
costs of a typical undertaking, well run and adequately equipped.

(83) In view of the above, the Authority doubts that the fourth Altmark condition is met.

1.4.5 Conclusion on the Altmark conditions

(84) Based on the information submitted, the Authority cannot, at this stage, conclude that the compensation 
awarded under the Coastal Agreement for Hurtigruten Maritime Services for the period 2012-2019 complies 
with all the four conditions in the Altmark judgement. The Authority thus cannot exclude the presence of an 
advantage within the meaning of Article 61(1) EEA, granted to an undertaking for performing public service 
obligations.

2. Conclusion on the presence of aid

(85) The Authority takes the preliminary view that the compensation awarded under the Coastal Agreement for 
Hurtigruten Maritime Services for the period 2012-2019 may entail state aid within the meaning of 
Article 61(1) of the EEA Agreement.

3. Procedural requirements

(86) Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3: ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in sufficient time 
to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. […] The State concerned shall not put its proposed 
measures into effect until the procedure has resulted in a final decision’.

(87) The Norwegian authorities did not notify the HA to the Authority. Should the Authority therefore conclude 
that the Norwegian authorities have not respected their obligations pursuant to Article 1(3) of Part I of 
Protocol 3, there would be a breach of the standstill obligation, without prejudice to the application of the SGEI 
Decision as below mentioned.

4. Compatibility of the aid

4.1 The legal framework

(88) The compatibility of public service compensation for maritime transport is assessed on the basis of 
Article 59(2) of the EEA Agreement in conjunction with the Authority's Framework for state aid in the form of 
public service compensation (‘the Framework’) (33).

(89) The principles set out in the Framework apply to public service compensation only in so far as it constitutes 
state aid not covered by Commission Decision 2012/21/EU on the application of Article 106(2) of the Treaty 
of the Functioning of the European Union to state aid in the form of public service compensation granted to 
certain undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest (‘SGEI Decision’) (34).

(90) According to the case-law of the Court of Justice, it is up to the Member State to invoke possible grounds for 
compatibility and to demonstrate that the conditions of compatibility are met (35). The Norwegian authorities 
consider that the measure at hand does not constitute state aid pursuant to the Altmark jurisprudence, and 
therefore has not provided any grounds for compatibility.

4.2 Applicability of Decision 2012/21/EU

(91) The SGEI Decision lays down the conditions under which certain types of public service compensation are to 
be regarded as compatible with the functioning of the EEA Agreement pursuant to its Article 59(2) and exempt 
from the requirement of prior notification under Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and 
Court Agreement.

(33) Available  at  http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-
compensation.pdf.

(34) OJ L 7, 11.1.2012, p. 3, incorporated at point 1h of Annex XV of the EEA Agreement.
(35) Judgment in Italy v Commission, C-364/90, EU:C:1993:157, paragraph 20.
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(92) There is one exception from the notification requirement of Article 2 of the SGEI Decision, which might be 
relevant in the present case:

‘(d) compensation for the provision of services of general economic interest as regards air or maritime links to islands on 
which the average annual traffic during the 2 financial years preceding that in which the service of general economic 
interest was assigned does not exceed 300 000 passengers’;

(93) The Authority has not received any information from the Norwegian authorities as regards the applicability of 
the said exception. The Authority therefore doubts whether the Bergen – Kirkenes public service route concern 
an annual traffic not exceeding the threshold of 300 000 passengers.

(94) In light of the doubts expressed above under paragraphs (49) to (85) on alleged overcompensation, the Author­
ity further doubts whether the Norwegian authorities have ensured, pursuant to Article 5 of the SGEI decision, 
that Hurtigruten does not receive compensation in excess of the amount needed to cover the net cost incurred 
in discharging the public service obligations, including a reasonable profit.

(95) The Authority additionally invites the Norwegian authorities, in the event of the measure falling under the 
above exception, to justify whether the provisions of Article 4 (entrustment), Article 6 (control of overcompen­
sation) and Article 7 (transparency) of the SGEI Decision are complied with.

4.3 Applicability of the Framework

(96) On the basis of the provisions of the Framework, one of the compatibility conditions that must be fulfilled is 
that the entrustment act which specifies the public service obligation, in this case the HA, shall include ‘[a] 
description of the compensation mechanism and the parameters for calculating, monitoring and reviewing the 
compensation’.

(97) Further, according to the Framework, ‘[t]he amount of compensation must not exceed what is necessary to cover the 
net cost of discharging the public service obligations, including a reasonable profit’. The Framework also clarifies that 
‘[t]he net cost necessary, or expected to be necessary, to discharge the public service obligations should be calculated using 
the net avoided cost methodology […]’. (36)

(98) On the basis of the considerations in paragraphs (49) to (85), at this stage the Authority considers that Hur­
tigruten may have been overcompensated for the provision of the public service.

(99) The compatibility of the HA shall also be assessed against the following conditions as provided for by the 
Framework:

a. Paragraph 14: proper consideration to the public service needs;

b. Paragraph 19: compliance with EEA public procurement rules;

c. Paragraph 20: absence of discrimination;

d. Paragraph 24 to 38: calculation of the net cost necessary to discharge the PSO;

e. Paragraphs 39 to 50: efficiency incentives;

f. Paragraphs 51 to 59: no affectation of trade development to an extent contrary to the interests of the EEA;

g. Paragraph 60: transparency.

(100) The Norwegian authorities have not put forward any compatibility considerations. Therefore at this stage, the 
Authority raises doubts as to whether the compensation awarded under the Coastal Agreement for Hurtigruten 
Maritime Services for the period 2012-2019 is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

5. Conclusion

(101) As set out above, the Authority has doubts as to whether the HA entails state aid within the meaning of 
Article 61(1) of the EEA Agreement.

(102) The Authority also has doubts as to whether the HA is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

(36) See also paragraphs 27 and 28 of the Framework for alternative calculation methods.
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(103) Consequently, and in accordance with Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the 
formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open 
a formal investigation procedure is without prejudice to the final decision of the Authority, which may con­
clude that the HA does not constitute aid or that it is aid compatible with the functioning of the EEA 
Agreement.

(104) The Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of Protocol 3, invites the Norwe­
gian authorities to submit, within one month of the date of receipt of this Decision, their comments and to 
provide all documents, information and data needed for the assessment of the HA in light of the state aid rules.

(105) The Authority requests the Norwegian authorities to forward a copy of this decision to Hurtigruten.

(106) The Authority must remind the Norwegian authorities that, according to Article 14 of Part II of Protocol 3, any 
incompatible aid unlawfully granted will in principle have to be recovered, unless this recovery would be con­
trary to a general principle of EEA law.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 is opened into the Coastal Agree­
ment for Hurtigruten Maritime Services 2012-2019.

Article 2

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their comments on 
the opening of the formal investigation procedure within one month of the date of receipt of this Decision. They are 
further requested to provide, also within one month of the date of receipt of this Decision, all documents, information 
and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 3

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 4

Only the English language version of this decision is authentic.

Done at Brussels, on 9 December 2015.

For the EFTA Surveillance Authority

Sven Svedman

President

Helga Jónsdóttir

College Member
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Norvegijos pranešimas dėl Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 94/22/EB dėl leidimų 
žvalgyti, tirti ir išgauti angliavandenilius išdavimo ir naudojimosi jais sąlygų

Kvietimas teikti paraiškas naftos gavybos leidimams Norvegijos žemyniniame šelfe gauti. 2016 m. 
leidimų iš anksto nustatytose vietovėse išdavimas

(2016/C 236/12)

Norvegijos naftos ir energetikos ministerija, remdamasi 1994 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos direkty­
vos 94/22/EB dėl leidimų žvalgyti, tirti ir išgauti angliavandenilius išdavimo ir naudojimosi jais sąlygų (1) 3 straipsnio 
2 dalies a punktu, skelbia kvietimą teikti paraiškas naftos gavybos leidimams gauti.

Gavybos leidimai bus suteikiami tik Norvegijoje ar kitose Europos ekonominės erdvės susitarimo (toliau – EEE susitari­
mas) šalyse užregistruotoms akcinėms bendrovėms arba fiziniams asmenims, kurių nuolatinė gyvenamoji vieta yra EEE 
susitarimo šalyje.

Bendrovėms, kurios neturi leidimų Norvegijos žemyniniame šelfe, gavybos leidimai gali būti išduoti, jei jos yra iš anksto 
patvirtintos kaip tinkamos būti leidimų Norvegijos žemyniniame šelfe turėtojomis.

Pavienes bendroves ir bendroves, teikiančias paraiškas kaip grupės dalis, ministerija traktuos vienodai. Pavieniai paraiškos 
teikėjai arba bendrą paraišką teikiantys grupei priklausantys paraiškos teikėjai bus laikomi paraiškos išduoti gavybos 
leidimą teikėju. Ministerija, remdamasi paraiškomis, kurias pateikė paraiškos teikėjų grupės ar pavieniai paraiškų teikėjai, 
gali nustatyti leidimo grupių, kurioms suteikiamas gavybos leidimas, sudėtį, be kita ko, pašalinti paraiškos teikėjus iš 
grupės ir įtraukti pavienius paraiškos teikėjus, bei paskirti tokių grupių operatorių.

Gavybos leidimo dalis skiriama su sąlyga, kad leidimų turėtojai sudaro naftos gavybos ir (arba) žvalgybos susitarimą, 
įskaitant bendros veiklos susitarimą ir apskaitos susitarimą. Jei gavybos leidimas grindžiamas stratigrafiniu skirstymu, 
dviejų pagal stratigrafijos principą padalintų leidimų turėtojų taip pat bus prašoma sudaryti specialų bendros veiklos 
susitarimą, kuriuo bus reglamentuojami jų santykiai šiuo klausimu.

Pasirašydami minėtus susitarimus, leidimų turėtojai įsteigs bendrą įmonę, kurioje jų dalis visą laiką bus tokia pati kaip jų 
dalis gavybos leidime.

Išduodant leidimų dokumentus daugiausia bus remiamasi dokumentais, susijusiais su 2015 m. leidimų iš anksto nustaty­
tose vietovėse išdavimu. Siekiama, kad pramonės atstovai galėtų susipažinti su pagrindiniais bet kokių tvarkos pakeitimų 
aspektais prieš pradedant taikyti tuos pakeitimus.

Gavybos leidimo išdavimo kriterijai

Kad būtų skatinamas tinkamas išteklių valdymas, greita ir veiksminga naftos žvalgyba bei jos gavyba Norvegijos žemyni­
niame šelfe, įskaitant leidimo grupių, kurios tai užtikrintų, sudarymą, taikomi šie dalies gavybos leidimuose nustatymo ir 
operatoriaus paskyrimo kriterijai:

a) paraiškos teikėjo geologinės žinios apie konkrečią geografinę vietovę ir leidimų turėtojų pasiūlymai, susiję su veiks­
minga naftos žvalgyba;

b) reikiamos techninės paraiškos teikėjo žinios ir tai, kaip šiomis žiniomis būtų galima veiksmingai prisidėti prie ekono­
miškos žvalgybos ir, jei būtina, naftos gavybos konkrečioje geografinėje vietovėje;

c) paraiškos teikėjo patirtis Norvegijos žemyniniame šelfe arba atitinkama lygiavertė patirtis kitose vietovėse;

d) paraiškos teikėjas turi būti pakankamai finansiškai pajėgus vykdyti žvalgybą ir, jei būtina, naftos gavybą konkrečioje 
geografinėje vietovėje;

e) jei paraiškos teikėjas yra arba buvo gavybos leidimo turėtojas, ministerija gali atsižvelgti į bet kokį paraiškos teikėjo, 
kaip leidimo turėtojo, parodytą neefektyvumą ar atskaitomybės stoką;

f) gavybos leidimai daugiausia bus išduodami bendrai įmonei, kurios bent vienas leidimo turėtojas yra išgręžęs mažiau­
siai vieną žvalgybinį gręžinį Norvegijos žemyniniame šelfe arba turi atitinkamos tokio darbo patirties už Norvegijos 
žemyninio šelfo ribų;

(1) OL L 164, 1994 6 30, p. 3.
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g) gavybos leidimai daugiausia bus išduodami dviem ar daugiau leidimo turėtojams, iš kurių bent vienas turi f punkte 
minėtą patirtį;

h) paskirtasis gavybos leidimų Barenco jūroje operatorius kaip operatorius turi būti išgręžęs mažiausiai vieną gręžinį 
Norvegijos žemyniniame šelfe arba turi atitinkamos tokio darbo patirties už Norvegijos žemyninio šelfo ribų;

i) gavybos leidimų giliuosiuose vandenyse atveju tiek paskirtasis operatorius, tiek bent vienas leidimo turėtojas kaip 
operatoriai turi būti išgręžę bent vieną gręžinį Norvegijos žemyniniame šelfe arba turi atitinkamos tokio darbo patir­
ties už Norvegijos žemyninio šelfo ribų; Vienas gavybos leidimo turėtojas kaip operatorius turi būti gręžęs giliuo­
siuose vandenyse;

j) gavybos leidimų žvalgybiniams gręžiniams, kurių gręžimas susijęs su aukštu slėgiu ir (arba) aukšta temperatūra (angl. 
HTHP), atveju tiek paskirtasis operatorius, tiek bent vienas kitas leidimo turėtojas kaip operatoriai turi būti išgręžę 
bent vieną gręžinį Norvegijos žemyniniame šelfe arba turi atitinkamos tokio darbo patirties už Norvegijos žemyninio 
šelfo ribų. Vienas gavybos leidimo turėtojas kaip operatorius turi būti gręžęs su aukšto slėgio ir (arba) aukštos tempe­
ratūros (angl. HTHP) sąlygomis;

Blokai, dėl kurių galima teikti paraiškas

Gali būti teikiamos paraiškos dėl dalies gavybos leidimuose dėl blokų, kuriems iš anksto numatytoje vietovėje leidimų 
nėra išduota, kaip parodyta Norvegijos naftos direkcijos paskelbtame žemėlapyje. Dėl ploto, kurio buvo atsisakyta tam 
tikroje vietovėje, galima kreiptis po to, kai pagal atnaujintus žemėlapius apie atsisakymą paskelbiama Norvegijos naftos 
direktorato interneto svetainėje esančiuose interaktyviuose žemėlapiuose Factmaps.

Kiekviename gavybos leidime gali būti nurodytas vienas arba daugiau blokų ar jų dalių. Paraiškos teikėjų prašoma, kad 
paraiškose jie nurodytų tik tas vietoves, kurias pažymėjo žemėlapyje kaip tyrinėtinas.

Visą pranešimo tekstą, įskaitant išsamius galimų vietovių žemėlapius galima rasti Norvegijos naftos direktorato interneto 
svetainėje www.npd.no/apa2016

Paraiškos naftos gavybos leidimams gauti teikiamos šiuo adresu:

Ministry of Petroleum and Energy
P.O. Box 8148 Dep.
N-0033 OSLO
NORWAY

Dvi kopijos pateikiamos adresu:

The Norwegian Petroleum Directorate
P.O. Box 600
N-4003 STAVANGER
NORWAY

Terminas: 2016 m. rugsėjo 6 d. 12:00 val.

Naftos gavybos leidimus 2016 m. iš anksto nustatytose Norvegijos žemyninio šelfo vietovėse planuojama išduoti 
2017 m. pirmajame ketvirtyje.
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V

(Nuomonės)

ADMINISTRACINĖS PROCEDŪROS

EUROPOS KOMISIJA

Kvietimas teikti paraiškas pagal Europos infrastruktūros tinklų priemonės 2014–2020 m. daugiametę 
darbo programą dėl transeuropinės energetikos infrastruktūros srities finansinės paramos skyrimo

(Komisijos sprendimas C(2016) 1587)

(2016/C 236/13)

Europos Komisijos Energetikos generalinis direktoratas skelbia kvietimą teikti paraiškas, siekdamas skirti dotacijas pagal 
Europos infrastruktūros tinklų priemonės 2014–2020 m. daugiametėje darbo programoje dėl transeuropinės energetikos 
infrastruktūros srities nustatytus prioritetus ir tikslus.

Paraiškos teikiamos pagal kvietimą

CEF-Energy-2016-2

Pagal šį kvietimą teikti paraiškas atrinktoms paraiškoms skiriama orientacinė suma yra 600 mln. EUR.

Paraiškų pateikimo terminas – 2016 m. lapkričio 8 d.

Visą kvietimo teikti paraiškas tekstą galima rasti

https://ec.europa.eu/inea/en/https%3A//ec.europa.eu/inea/en/connecting-europe-facility/cef-energy/calls/second-2016-cef-
energy-call-proposals-2016-2.
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PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU

EUROPOS KOMISIJA

Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8094 – BNP Paribas Fortis Private Equity Belgium / Sofindev IV / DHAM / Novy International)

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 236/14)

1. 2016 m. birželio 21 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Europos Komisija gavo prane­
šimą apie siūlomą koncentraciją: įmonės „BNP Paribas Fortis Private Equity Belgium NV“ (toliau – BNPPF PE, Belgija), 
„Sofindev IV NV“ (toliau – „Sofindev“, Belgija) ir DHAM NV (toliau – „Korys/Colruyt Group“, Belgija) pirkdamos akcijas 
įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, bendrą įmonės „Novy International NV“ 
(toliau – „Novy“, Belgija) kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— BNPPF PE: privatus kapitalas ir tarpinio pobūdžio finansavimas. Jos portfeliui priklausančios įmonės veikia įvairiuose 
sektoriuose: metalo ir plastiko tiekimo ir gamybos, universitetų pradinio kapitalo fondų, konditerijos gaminių, pra­
monės paslaugų teikimo ir nekilnojamojo turto,

— „Sofindev“: privataus kapitalo investicijos į Belgijos mažąsias ir vidutines įmones. Jos portfeliui priklausančios įmo­
nės platina stogams ir fasadams skirtas medžiagas ir kuria su vietos nustatymu susietos programinės įrangos 
sprendimus,

— „Korys/Colruyt Group“: mažmeninė ir didmeninė prekyba, maitinimo paslaugos. Ji taip pat kuria programinės įran­
gos sprendimus, įgyvendina tvarios ir atsinaujinančiosios energijos projektus ir veikia medicinos ir (arba) gyvosios 
gamtos mokslų rinkose,

— „Novy“: aukštos kokybės virtuvės prietaisų, daugiausia gartraukių, projektavimas, gamyba ir pardavimas.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas Susi­
jungimų reglamentas. Europos Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. Pagal Komisijos 
pranešimą dėl supaprastintos tam tikrų koncentracijų nagrinėjimo pagal Tarybos reglamentą (EB) Nr. 139/2004 proce­
dūros (2) reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti pranešime nurodyta tvarka.

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas galima siųsti 
faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda „M.8094 – BNP 
Paribas Fortis Private Equity Belgium / Sofindev IV / DHAM / Novy International“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5.
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